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WOORD VOORAF

Dit handboek biedt een uitgebreide reeks oefeningen aan op de morfologie en de syntaxis van de Spaanse woordsoorten, met name de lidwoorden, de aanwijzende voornaamwoorden, de substantieven, de adjectieven, de bijwoorden, de trappen van vergelijking, de voorzetsels, de persoonlijke, bezittelijke, reflexieve en betrekkelijke voornaamwoorden, de voegwoorden en de (in)directe vraagpartikels. Het is in de eerste plaats bedoeld voor studenten in de eerste bachelor van de vakgrop Vertalen, Tolken en Communicatie van de Faculteit Letteren en Wijsbegeerte van de Universiteit Gent en beoogt de studenten inzicht te bezorgen in de bouwstenen van de Spaans taalstructuren.
Elk hoofdstuk is volgens hetzelfde stramien opgebouwd. Eerst kunnen de studenten het behandelde fenomeen in verschillende vormen en toepassingen observeren aan de hand van zorgvuldig geselecteerde fragmenten uit Spaanse en Latijns-Amerikaanse teksten. Vervolgens worden alle vormen stelselmatig in kader gebracht en wordt het gebruik geïllustreerd aan de hand van voorbeeldzinnen die door de studenten ingevuld worden. Achteraan het boek bevindt zich een sleutel met een passende oplossing zoals die te lezen valt in de geciteerde teksten. Aangezien deze oefeningen in eerste instantie bedoeld zijn voor studenten zonder voorkennis, is de begeleiding van een docent wenselijk, zodat alle oplossingen die de studenten voorstellen kunnen besproken worden en de nodige kanttekeningen kunnen geplaatst worden bij de vertalingen, die vaak afwijken van de letterlijke structuur van de brontaal

Er is bewust gekozen voor authentieke, idiomatische en communicatieve voorbeeldzinnen zoals die tegenwoordig in Spanje en, in iets mindere mate, in Latijns-Amerika gehoord en gelezen worden. Op die manier komen de studenten in aanraking met een uitgebreide woordenschat die zij nog niet beheersen bij de aanvang van de cursus, maar die tekortkoming is opgevangen doordat alle fragmenten telkens voorzien zijn van hun gepubliceerde Nederlandse vertaling. Zo is de betekenisoverdracht verzekerd en kunnen de studenten hun aandacht toespitsen op de behandelde taalstructuren. Tegelijkertijd worden de studenten zich ook bewust van de verschillen die er tussen beide taalsystemen bestaan (een lidwoord wordt niet altijd als lidwoord vertaald, een bijwoord niet als bijwoord, een onderwerp niet altijd als onderwerp, enz...). 
Er wordt verondersteld dat de studenten vertrouwd zijn met de grammaticale metataal. De theorie is in het Spaans opgesteld. Alle grammaticale termen (gebaseerd op de Nueva Gramática de la Lengua española van de Real Academia 2011) zijn voorzien van een Nederlandse vertaling. De voorbeeldzinnen werden grotendeels geselecteerd uit Spaanse en Latijns-Amerikaanse romans (zie Corpus).
Als samensteller van dit oefeningenboek houd ik eraan mijn collega’s, Patricia Vanden Bulcke en Carine De Groote, te bedanken voor hun waardevolle opmerkingen en voor het geduld dat zij aan de dag legden bij het zorgvuldig nalezen.

Anna Vermeulen

Faculteit Letteren en Wijsbegeerte, Vakgroep VTC, afdeling Spaans

Universiteit Gent

CORPUS
Allende-1

Allende I., La ciudad de las bestias, Barcelona, Random House Mondadori, S.A., cuarta edición, 2002
Allende-2

Allende I., De stad van de wilde goden, vert. Rikkie Degenaar,  Amsterdam, Uitgeverij Wereldbibliotheek, 2002
Allende-3

Allende I., La casa de los espíritus, Barcelona , Debolsillo Novoprint, S.A., vierde druk, 2003 

Allende-4

Allende I., Het huis met de geesten, vert. door Saskia Otter, Amsterdam: Uitgeverij Wereldbibliotheek bv., achtendertigste druk, 2004
Atxaga-1                                                             

Atxaga B.,  Memorias de una vaca, Madrid, Ediciones SM, 1992

Atxaga-2

Atxaga B.,  Mémoires van een koe, vert. Piet de Bakker, Rotterdam, Lemniscaat, 1994

Calvo

Calvo Poyato, J., Juan José de Austria, un bastardo regio, Barcelona, Plaza y Janés, 2002

Fuentes-1

Fuentes Carlos, Aura, Ed. Alianza, Madrid, 1994

Fuentes-2 

Fuentes Carlos, Aura, vert. Mieke Westra, Jan Willem Bos, Amsterdam, Meulenhoff, 1991

García Márquez-1

García Márquez G., Los funerales de la mamá grande, Barcelona, Bruguera, 1980

García Márquez-2

García Márquez G., De verhalen, vert. Aline Glastra van Loon, Amsterdam, Meulenhoff, 1984

García Márquez-3

García Márquez, G., La aventura de Miguel Littín clandestine en Chile, Madrid, Ediciones El País, segunda edición, 1986

García Márquez-4

García Márquez G., Clandestien in Chili. Het verhaal van de filmer Miguel Littín, vert. Mieke Westra, Amsterdam, Meulenhoff, 1987
Mañas-1

Mañas J.A.,  Historias del Kronen, Barcelona, Biblioteca Destino, 1994

Mañas-2

Mañas J.A.,  Madrileense roulette, vert. Doortje Ter Horst, Nijgh&Van Ditmar, 1996
Marías-1

Marías, Javier, Mañana en la batalla piensa en mí, Alfaguara literatura, 1996
Marías-2

Marías, Javier, Denk morgen op het slagveld aan mij, vert. Aline Glastra van Loon, Amsterdam, Meulenhoff, 1994
Muñoz Molina-1

Muñoz Molina, A., Plenilunio, Madrid, Alfaguara, 1997

Muñoz Molina-2

Muñoz Molina, A., Volle maan, vert. Ester van Buuren, Breda, Uitgeverij De Geus, 1999

Muñoz Molina-3

Muñoz Molina, A., El jinete polaco, Barcelona, Editorial Seix Barral S.A., 2002

Muñoz Molina-4

Muñoz Molina, A., Ruiter in de storm, vert. Ester van Buuren, Breda, Uitgeverij De Geus, 2004

Pérez-Reverte-1

Pérez-Reverte, A., El club Dumas, Madrid, Alfaguara, 1993
Pérez-Reverte-2

Pérez-Reverte, A., De club Dumas, vert. Jean Schalekamp, Amsterdam, Anthos, 1999
Ruiz Zafón-1

Ruiz Zafón, C., La sombra del viento, Barcelona, Editorial Planeta, 2006

Ruiz Zafón-2

Ruiz Zafón, C., De schaduw van de wind, vert. Nelleke Geel, Utrecht, Uitgeverij Signature, 2004

UE-1

El funcionamiento de la Unión Europea. Guía del ciudadano sobre las instituciones de la Unión Europea, Manuscrito finalizado en junio de 2003

EU-2

Hoe werkt de Europese Unie? Een wegwijzer voor de instellingen van de Europese Unie. Manuscript voltooid in juni 2003

Vargas Llosa-1

Vargas Llosa M., La Fiesta del Chivo, Alfaguara, décima edición, 2001
Vargas Llosa-2

Vargas Llosa M., Het feest van de Bok,  vert. Arie van der Wal, Amsterdam, Meulenhoff, 2001

ABREVIATURAS
	abreviatura
	Categoría 
	Traducción

	adj
	adjetivo
	bijvoeglijk naamwoord

	adv
	adverbio
	bijwoord

	art
	artículo
	lidwoord

	art deter
	artículo determinado
	bepaald lidwoord

	art indet
	artículo indeterminado
	onbepaald lidwoord

	conj
	conjunción
	voegwoord

	F
	sustantivo femenino
	vrouwelijk zelfstandig naamwoord

	m
	sustantivo masculino
	mannelijk zelfstandig naamwoord

	pl
	plural
	meervoud

	prep
	preposición
	voorzetsel

	pron
	pronombre
	voornaamwoord

	pron dem
	pronombre demostrativo
	aanwijzend voornaamwoord

	pron excl
	pronombre exclamativo
	uitroepend voornaamwoord

	pron indef
	pronombre indefinido
	onbepaald voornaamwoord

	pron interrog
	pronombre interrogativo
	vragend voornaamwoord

	pron pers
	pronombre personal
	persoonlijk voornaamwoord

	pron poses
	pronombre posesivo
	bezittelijk voornaamwoord

	pron reflex
	pronombre reflexivo
	reflexief voornaamwoord

	pron relat 
	pronombre relativo
	betrekkelijk voornaamwoord

	sus
	sustantivo (t. nombre)
	zelfstandig naamwoord

	sing
	singular
	enkelvoud


ÍNDICE

1. Los artículos 
1
2. Los pronombres demostrativos 
19
3. Los sustantivos 
27
4. Los adjetivos 
53
5. Los adverbios 
71
6. Los grados de comparación
81
7. Las preposiciones 
95
8. Los pronombres
111
8.1. Los pronombres personales (sujeto, tras una preposición, COD, COI,) 
111
8.2. Los pronombres posesivos
138
8.3. Los pronombres reflexivos 
146
8.4. Los pronombres relativos
152
9. Las conjunciones
163
10. Los pronombres, adjetivos, adverbios y conjunciones interrogativos 
177
Clave
183
Test noviembre
199

CAPÍTULO 1:

LOS ARTÍCULOS (de lidwoorden)

Señala los artículos en el texto español:
Amalia da un último trago a su güisqui y pide otro. El mío está todavía a medias. Ella me mira, con el vaso vacío entre las manos, y sonríe. 

—Ya sé que siempre te agobio con mis historias y con el Chus y el Chus, pero te juro que después de cinco años una cosa así no es nada fácil. 

La miro sin decir nada.

—Bueno, ¿Qué piensas tú de todo esto? —pregunta ella.

—Yo pienso lo que te he dicho siempre, que te está haciendo chantaje sentimental. Si de verdad se hubiera querido suicidar, lo hubiera hecho. Se hubiera metido en su cuarto de baño y se hubiera cortado las venas, como hace todo el mundo, sin necesidad de joder a los demás. 

Llamo al vejete para que traiga otra copa y me levanto.

—Tengo que ir al baño y hacer una llamada —digo. (Mañas-1, 82-83)

Amalia neemt een laatste slok whisky en bestelt er nog een. Mijn glas is nog halfvol. Ze kijkt me aan met het lege glas in haar handen en glimlacht.

‘Ik weet wel dat ik je steeds lastigval met mijn verhalen en met Chus, maar ik zweer je, zoiets gaat je na vijf jaar niet in de kouwe kleren zitten.’

Ik kijk haar aan en zeg niets.

‘Nou, wat vind jij ervan ?’ vraagt ze.

‘Ik denk wat ik je al vaker heb gezegd. Emotionele chantage. Hij chanteert je. Als-ie echt zelfmoord had willen plegen, had-ie dat wel gedaan. Dan zou-ie in de badkamer zijn polsen hebben doorgesneden, zoals iedereen, zonder anderen daarmee op te zadelen.’

Ik roep de ouwe ober, bestel nog een glas en sta op.

‘Ik moet naar de w.c. en even bellen,’ zeg ik. (Mañas-2, 74)

1.
LA MORFOLOGÍA

El artículo determinado o definido (het bepaald lidwoord) indica que el sustantivo al que acompaña es conocido o específico para el hablante:

EL

LOS

+ sustantivos masculinos (mannelijke substantieven)



+ pronombre posesivo (bezittelijk voornaamwoord)



+ DE

LA

LAS 

+ sustantivos femeninos (vrouwelijke substantieven)



+ pronombre posesivo (bezittelijk voornaamwoord)




+ DE

LO



+ adverbios (bijwoorden) 
                                              + adjetivos (adjectieven)
                                  + participios pasados (voltooide deelwoorden)



 
+ pronombres (voornaamwoorden)




+ numerales ordinales (rangtelwoorden)




+ DE

El artículo indeterminado o indefinido (het onbepaald lidwoord) indica que el sustantivo al que acompaña es desconocido o indiferente para el hablante:
UN

UNOS

+ sustantivos masculinos (mannelijke substantieven)
UNA

UNAS

+ sustantivos femeninos (vrouwelijke substantieven)


[1]
[El inspector] espiaba ………. ojos de ………. gente, ………. caras de 
………. desconocidos, de ………. camareros de ………. bares y ………. dependientes de ………. tiendas, ………. caras y ………. miradas de ………. detenidos en ………. fichas. (Muñoz Molina-1, 9)

[…] hij bespiedde de ogen van de mensen, de gezichten van onbekenden, van de obers 

in cafés en van de winkelbediendes, de gezichten en de blikken van de gedetineerden 

op de fiches. (Muñoz Molina-2, 7)

[2]
Severo sirvió ………. copa de jerez [...] y se bebió ………. suya de ………. trago. (Allende-3, 38)

Severo schonk […] een glas sherry in en dronk het zijne in één teug leeg. (Allende-4, 36)
[3]
Le gustaba mucho ………. olor de ………. lápices y ………. de ………. cuadernos, [...]. (Muñoz Molina-1, 49)

Ze was dol op de geur van potloden en op die van schriften, […].(Muñoz Molina-2, 42)

[4]
Sus rodillas se habían encontrado con ………. de él debajo de ………. mesa. (Muñoz Molina-1, 299)


Haar knieën hadden die van hem gevonden onder het tafeltje. (Muñoz Molina-2, 257)

[5]
[...] sólo entonces se dio cuenta de ………. tarde que era al ver ………. hora en ………. despertador [...]. (Muñoz Molina-3,14)


[...] pas toen hij de wekker zag, werd hij zich bewust van de tijd, […]. [=dan pas gaf hij er zich rekenschap van hoe laat het was, toen hij het uur zag op de wekker] (Muñoz Molina-4,14)

[6]
………. peor es que recordar y poner en papel ………. recordado no trae alivio alguno. (Atxaga-1, 200)

Het ergste is dat het opschrijven van herinneringen helemaal geen opluchting brengt. (Atxaga-2, 166) 

[7]
Kate carecía de ………. plan, pero pensó que ………. primero era crear distracción en ………. filas enemigas. (Allende-1, 265)

Kate had geen plan, maar ze bedacht dat ze eerst maar eens wat verwarring moest 

stichten in de vijandelijke gelederen. (Allende-2, 254)

[8]
………. del cerdo era ………. martes. (Allende-3, 35)

Dat van het varken was op een dinsdag. (Allende-4, 34)

[9] 
[...] igual que reconocen ………. médicos ………. signos de ………. enfermedad acercándoles ……. linterna diminuta. (Muñoz Molina-1, 9)

[…] zoals artsen de symptomen van een ziekte herkennen door met een klein lampje in de ogen te schijnen. (Muñoz Molina-2, 7)

¡OJO!  
UNO


numeral cardinal (hoofdtelwoord)



UNO, UNA

pronombre indefinido (onbepaald voornaamwoord)
[10]
Sus ojos ardientes apovechaban esos momentos para recorrer a los feligreses ………. por ………. . (Allende-3, 16)


Hij maakte daar dan gebruik van en bekeek zijn parochianen een voor een met zijn felle ogen. (Allende-4, 16)



[11]
………. de ellas había sido acusada de ladrona […]. (Allende-3, 25)
Een van hen was van diefstal [...] beschuldigd. (Allende-4, 24)

El artículo indeterminado en plural, UNOS y UNAS da un carácter generalizador a los sustantivos.
· significa een paar, enkel:

[12]
[….] si podía pasar seis horas trepando como una mosca por las rocas, 

bien podía caminar ………. pocas cuadras por terreno plano. (Allende-1, 36)

[…] als hij in staat was om zes uur lang als een vlieg over de rotsen te klauteren, dan moest hij toch zeker in staat zijn om een paar blokken over vlak terrein te wandelen. (Allende-2, 31)

[13]
No le dije que no había visto más mujeres […] que  …….. miserables prostitutas envejecidas y gastadas, […]. (Allende-3, 46)
Ik zei niet dat ik buiten een paar miserabele oude afgeleefde hoeren, [...] geen andere vrouwen had gezien. (Allende-4, 43)

· significa ongeveer, zo’n, een x-tal:
[14]
Eso quiere decir que he pasado en el mundo ………. cincuenta años. 

(Atxaga-1, 33)

[…] Dat wil zeggen dat ik al zo’n vijftig jaar op deze wereld rondloop. (Atxaga-2, 30)

[15]
La casa se encontraba a ………. cien metros del viejo molino. 

(Atxaga-1, 39)

Het huis stond op ongeveer honderd meter van de oude molen. (Atxaga-2, 34)

El artículo determinado masculino singular EL precedido de la preposición A o DE se contrae en:

A
+  
EL
>
AL

DE
+
EL 
>
DEL

EXCEPTO cuando el artículo forma parte de un nombre propio (eigennaam):

El Escorial, El Ferrol, …
[16]
De ………. establo a los prados de enfrente, y de los prados de enfrente a ………. establo. (Atxaga-1, 58)

Ik liep van de stal naar de weiden voor de deur en van de weiden weer naar de stal. (Atxaga-2, 61)



[17]
Cuando finalmente cesó, el aire refrescó de súbito y los rendidos 

muchachos se abandonaron por fin a ………. sueño en el duro suelo de ……….  Dorado [...]. (Allende-1, 208)




Toen de bui ophield, werd de lucht ineens fris en konden de uitgeputte kinderen 




eindelijk de slaap vatten op de harde aarde van El Dorado [...]. (Allende-2, 198)

El artículo femenino singular LA o UNA se transforma en EL o UN delante de un sustantivo femenino singular que empieza por la vocal  A o HA con acento tónico (beklemtoonde ‘a’): 

el / un ave

las aves

el / un arma

las armas

el / un alma

las almas

el / un agua

las aguas

el / un águila

las águilas

el / un aula

las aulas

el / un hambre
[18]
Saltó a ………. agua, que parecía baja y calma como un plato de sopa […]. (Allende-1, 52)

Hij sprong het water in, dat zo ondiep en kalm leek als een bord soep […]. (Allende-2, 47)

[19]
Al amanecer veían delfines rosados saltando entre ………. aguas […]. (Allende-1, 49)

Als het licht werd zagen ze roze dolfijnen in het water opspringen […]. (Allende-2, 45)

[20]
No tengo nada en contra del jabalí o ………. águila, pues ambos son animales nobles y de buena voluntad […]. (Atxaga-1, 122)

Ik heb niets tegen wilde zwijnen of tegen adelaars, het zijn allebei nobele dieren die 

van goede wil zijn […]. (Atxaga-2, 103)

[21]
[Dice] que nosotras las vacas somos Omega, en tanto que los jabalíes o ………. águilas se han quedado bastante Alfa. (Atxaga-1, 122)

‘Dat wij koeien in de buurt van de Omega te vinden zijn, en dat de wilde zwijnen of 

de adelaars nog niet veel verder dan de Alfa zijn gekomen’. (Atxaga-2, 103)

[22]
[…] los buques cargados de emigrantes que llegaban como un tropel 

atónito, escapando a ………. hambre de su tierra, […]. (Allende-3, 78)

[...] de schepen vol emigranten die als een verbijsterde kudde arriveerden. Zij waren 

gevlucht voor de honger in hun vaderland, [...]. (Allende-4, 73)



[23]
[…] después de tantas horas con los niños, con treinta niños y niñas de 

nueve y diez años, turbulentos, más nerviosos según avanzaba el día, 

encerrados en ………. aula demasiado pequeña, [...]. (Muñoz Molina-1, 
276)

[…] na al die uren met de kinderen, dertig jongens en meisjes van negen en tien jaar, 

druk, steeds onrustiger naarmate de dag vorderde, opgesloten in een te klein lokaal, 

[…]. (Muñoz Molina-2, 238)

[24]
Él era partidario de vencer las debilidades de ………. alma con una buena azotaina de la carne. (Allende-3, 12)

Hij was voorstander van een flinke kastijding van het vlees om de zwakheden van de 

ziel te overwinnen. (Allende-4, 12)

EXCEPCIONES :

La a, la hache




La hache no se pronuncia en español.

La Ana, la Ángela




La Ana que yo conozco no fuma.

La Haya





Máxima vive en La Haya

2.
EL USO 

El artículo determinado NO se utiliza en español y SÍ en neerlandés en algunas expresiones.
- 
Las cuatro estaciones: ‘en primavera’, ‘en verano’, ‘en otoño’, ‘en invierno’ si van en singular:

[25]
En ………. invierno, la única fuente de calor era un brasero en la habitación de su madre […]. (Allende-3, 56)

In de winter was de brasero in de kamer van zijn moeder de enige warmtebron, [...]. 

(Allende-4, 52)

[26]
Buscó en su memoria un paseo con Miguel a la costa, en ………. otoño, [...]. (Allende-3, 425)

Ze zocht in haar herinnering een wandeling langs de kust met Miguel, in de herfst, 

[...]. (Allende-4, 403)
[27]
Recordaba que en Las Tres Marías había jugado en ………. veranos […]. (Allende-3, 58)

Hij herinnerde zich dat hij 's zomers op De Drie Maria's had gespeeld [...]. (Allende-4, 54)

[28]
[…] era necesario que alguien lo pusiera al día sobre ………. primavera y el amor. (Allende-3, 350)


[...] en daarom was het nodig dat iemand hem op de hoogte hield van de lente en de liefde. (Allende-4, 330)

- 
‘Ir a misa’, ‘ir a clase(s)’:



[29]
[...] porque no quería ir a ………. clases. (Allende-3, 316)



[...] omdat ze niet meer naar school wilde [gaan]. (Allende-4,298)

[30]
[...] tenía cara de ir .......... misa y de rezar el rosario [...],(Muñoz 




Molina-1, 405)




[...], hij zag eruit of hij naar de kerk ging en het rozenhoedje bad, […]

(Muñoz Molina-2, 347)
Compara con:
 [31]
[…] no podía darse el lujo de faltar a ………. misa más concurrida cada 

domingo […]. (Allende-3, 13)

[...] kon hij het zich niet permitteren om op zondagen […] weg te blijven van de drukst 
bezochte mis. (Allende-4,13)

[32]
[...] el libro de literatura abierto sobre el pupitre, porque estamos en ..........  clase del Praxis [...]. (Muñoz Molina-3, 230)

[…] mijn litera​tuurgeschiedenis ligt opengeslagen op de bank, want we hebben les van Praxis, […]. (Muñoz Molina-4, 247)

El artículo determinado SÍ se utiliza en español y NO en neerlandés:
-
delante de un título ‘señor’, ‘señora’, ‘señorita’, ‘profesor’, ‘general’, ‘presidente’, ‘ministro’, ‘director’, ‘doctor’, ‘rey’...

[33]
[…] aparentemente ………. profesor Leblanc tenía mala memoria 

para los nombres femeninos. (Allende-1, 47)

[…] blijkbaar had professor Leblanc een slecht geheugen voor vrouwennamen. 

(Allende-2, 43)

[34]
Al final ………. doctora Torres se la llevó en un helicóptero. (Allende-1, 57)

Uiteindelijk heeft dokter Torres haar met een helicopter (sic) weggebracht. (Allende-2, 53)

Salvo cuando se utiliza como vocativo:

[35]
—¿Puede explicar eso, ………. profesor? (Allende-1, 47)

‘Kunt u dat uitleggen, professor?’ (Allende-2, 43)

[36]
—Es muy sencillo, ………. señora … (Allende-1, 47)

‘Dat is heel eenvoudig, mevrouw …’ (Allende-2, 43)

· delante de los nombres propios de personas: generalmente delante del nombre de pila para indicar a una persona famosa o hablando de alguien con desdén, aunque a veces, tratándose de mujeres también se utiliza delante del apellido:
[37]
………. Chus se sienta sin decir una palabra. (Mañas-1, 81)

Chus gaat zitten zonder een woord te zeggen. (Mañas-2, 57)




[38]
Los españoles están de luto tras la muerte de ………. Jurado.





De Spanjaarden rouwen om de dood van Rocío Jurado.

· delante de algunos países: los Países Bajos,  la India, el Brasil...
[39]
Kate y Alexander Cold iban en un avión comercial sobrevolando el norte de ………. Brasil. (Allende-1, 43)
Kate en Alexander Cold vlogen in een passagiersvliegtuig over het noorden van Brazilië. (Allende-2, 39)

[40]
Tenía cinco años cuando su tío Nicolás regresó de ………. India. 

(Allende-3, 286)

Ze was vijf jaar toen haar oom Nicolás uit India terugkwam. (Allende-4, 268)

· delante de los nombres de los clubes deportivos:

[41]
Canal + retransmite en directo la gran final del baloncesto español entre 

………. Barcelona y ………. Real Madrid.

Op Canal + wordt de finale van de basketcompetitie tussen Barcelona 

en Real Madrid rechtstreeks  uitgezonden.
[42]
………. Barça, ………. Real Madrid, ………. Celta, ………. Betis y ………. Atlétic se han clasificado.

FC Barcelona, Real Madrid, Celta de Vigo, Betis en Atlético de Bilbao 

hebben zich geplaatst.

· delante de la hora:
[43]
[…] buscó la oportunidad de hablar a solas con Clara y la encontró un 

sábado a ………. cinco de la tarde […]. (Allende-3, 106)

[...] zocht ze een gelegenheid om Clara onder vier ogen te spreken en op een zaterdag 

om vijf uur zag ze haar. (Allende-4, 99)

[44]
Todos los que vivieron aquel momento, coinciden en que eran alrededor de ………. ocho de la noche […]. (Allende-3, 161)

Iedereen, die erbij was, is het erover eens, dat het ongeveer acht uur 's avonds 

was […]. (Allende-4, 148)
-
delante de los días de la semana:

[45]
[...] preguntándome qué haría para sobrellevar las dos noches y el temible domingo que faltaban hasta que en la mañana de ………. lunes, a las nueve en punto, empezara mi trabajo en el palacio de Congre​sos. (Muñoz Molina-3, 439)

[…] terwijl ik me afvroeg wat ik zou doen om de twee nachten en de gevreesde zondag door te komen die me nog scheidden van maandagochtend negen uur precies, wanneer mijn werk in het Congrespaleis zou aanvangen. (Muñoz Molina-4, 466)

[46]
[...] se empeñó a invitarnos a mi padre y a mí a un plato de rabo de toro, que preparaban ………. lunes en un restaurante a un par de calles de la Plaza Monumental. (Ruiz Zafón-1, 101)

[…] hij stond erop mijn vader en mij uit te nodigen voor een bord ossenstaart, dat iedere maandag geserveerd werd in een restaurant vlak bijPlaza Monumentam, de stierenvechtersarena. (Ruiz Zafón-2, 94)
¡OJO!  Hoy es lunes, mañana es martes, ayer fue viernes…

· delante de los días y las estaciones, o las palabras ‘semana’, ‘mes’ y ‘año’ seguido por ‘pasado’ o ‘que viene’:

[47]
Se puso la ropa vieja de ………. verano pasado […]. (Allende-3, 

194)

Ze trok de oude zomerkleren van het vorige jaar aan [...]. (Allende-4, 179)

[48]
—………. viernes que viene va a ser el funeral del abuelo. (Mañas-1, 241)




‘Aanstaande vrijdag is de rouwdienst voor opa  […].’ (Mañas-2, 167)

· delante de sustantivos que refieren a las distintas partes del día en las expresiones:
[49]
Ya te lo he dicho antes, el caballo no duerme bien por ………. noche. (Atxaga-1, 54)

Zoals ik al zei, paarden slapen ’s nachts niet goed. (Atxaga-2, 46)



[50]
Los caballeros andaban deslumbrados por el invento de los coches 

norteamericanos, que llegaban al país por ………. mañana y se 

vendían el mismo día por ………. tarde [...]. (Allende-3, 78)

De heren waren verblind door de uitvinding van de Amerikaanse 

automobielen. 's Morgens vroeg kwamen ze het land in en 's avonds waren ze 

al verkocht [...]. (Allende-4, 73)

· delante de la edad en la expresión:

[51]
Había decidido a ………. tres años que no le gustaba el pescado. 

(Allende-1, 51)

Toen Alex drie jaar was, had hij besloten dat hij niet van vis hield. (Allende-2, 47)

[52]
[...] especialmente Jaime que a ………. doce años estaba interesado en leer a Marx […]. (Allende-3, 147)
Vooral Jaime, die […]  op zijn  twaalfde jaar sterke interesse toonde voor boeken van 

Marx [...]. (Allende-4, 137)
· delante de los porcentajes:

[53]
Hasta el 1 de mayo de 2004 el número mínimo de votos requerido para 

alcanzar una mayoría cualificada es de 62 de un total de 87 (es decir, ………. 71,3 %). (UE-1, 25)

Tot 1 mei 2004 bedraagt het minimumaantal stemmen om een gekwalificeerde meerderheid te halen 62 op een totaal van 87 (ofwel 71,3 %). (EU-2, 25)

[54]
Jean de Satigny buscaba un socio que pusiera el capital, el trabajo, los 

criaderos y corriera con todos los riesgos, para dividir las ganancias en 

………. cincuenta por ciento. (Allende-3, 195)

Jean de Satigny zocht een compagnon, die het kapitaal, het werk en de fokkerij 

overnam en alle risico's op zich nam en voor vijftig procent deelde in de winst. (Allende-4, 181)
· delante de una generalización:
[55]
—No creo que fueran ………. indios [...]. (Allende-1, 130)

‘Ik denk niet dat het indianen waren […]. (Allende-2, 121)

[56]
—Hemos visto a ………. pájaros [...], pero ellos no nos han visto a 

nosotros. (Allende-1, 163)

We hebben vogels gezien [...], maar zij hebben ons niet gezien. (Allende-2, 152-153)

· en combinación con algunos verbos: ‘tocar un instrumento’, ‘jugar a un deporte’, ‘tener + partes del cuerpo’, ...
[57]
Se sentaba en la proa del bote a observar la naturaleza, leer y tocar ……….  flauta de su abuelo. (Allende-1, 50)

Hij zat vaak op de voorplecht van de boot naar de natuur te kijken, te lezen of op zijn grootvaders fluit te spelen. (Allende-2, 45)

[58]
Tenía ………. piel blanquísima, […] una piel transparente […] que le dejaba a la vista las venillas de ………. cara. (Atxaga-1, 48)

Zijn huid was door en door wit […] doorschijnend […] je kon er de aderen op zijn gezicht doorheen zien. (Atxaga-2, 42)

Llama la atención que en español a veces se utiliza un artículo cuando en neerlandés se espera un pronombre posesivo y vice versa, sobre todo tratándose de partes del cuerpo o prendas de vestir (muchas veces en combinación con un verbo pronominal).
[59]
Me ha roto ………. muñeca. (Atxaga-1, 55)

Hij heeft (verdomme) mijn pols gebroken. (Atxaga-2, 47)

[60]
La Vache levantó ………. cabeza.(Atxaga-1, 53)

La Vache hief haar hoofd op. (Atxaga-2, 53)

[61]
De pronto, Gafas Verdes torció ………. boca y movió ………. labios. (Atxaga-1, 49)

Plotseling bewoog Groenbril met een verwrongen uitdrukking op zijn gezicht zijn lippen. (Atxaga-2, 42)

[62]
Había amarrado un tupido velo en torno a su sombrero australiano para protegerse ………. cara […]. (Allende-1, 51)

Hij had een vreemd soort sluier aan zijn Australische hoed gebonden om zijn gezicht te beschermen […]. (Allende-2, 47)

El artículo indeterminado (un, una, unos, unas) NO se utiliza en español y SÍ en neerlandés:
· delante de los adjetivos ‘medio’, ‘otro’, ‘cierto’,  ‘semejante’:

[63]
Mañana tendrás que vacunarte contra ………. media docena de enfermedades tropicales. (Allende-1, 40)

‘Morgen moet je inentingen halen voor een stuk of wat tropische ziekten. […]’ . (Allende-2, 35)



[64]
—Quizá ………. otro día —musitó mi padre. (Ruiz Zafón-1, 41)

“Misschien een andere keer”, prevelde mijn vader. (Ruiz Zafón-2, 40)



[65]
Tenía ………. otra razón para quedarme en las proximidades del 

establo. (Atxaga-1, 59)




Ik had nog een goede reden om in de buurt van de stal te blijven. (Atxaga-2, 62)



[66]
Pasó ………. otra media hora […]. (Allende-1, 22)




Nog een half uur later […]. (Allende-2, 19)

[67]
También había estado con ………. cierta tribu de indios del Amazonas […]. (Allende-1, 41)

De professor had ook bij een bepaalde indianenstam in het Amazonegebied gezeten 

[…]. (Allende-2, 37)

¡OJO! Los artículos determinados (el, la, los, las) SÍ se utilizan delante de estos adjetivos.
[68]
En .......... media luz del anochecer, cuando aún no estaban en​cendidas 




las bombillas, se veía al fondo de la plaza la mancha blanca de su 




pelo, […]. (Muñoz Molina-3, 524)




In het schemerige avondlicht, als de straat​verlichting nog niet ontstoken 




was, zag je aan de overkant van het plein de witte vlek van haar haar, 




[…]. (Muñoz Molina-4, 557)
[69]
[…] tenía la misma agilidad y resistencia de ………. otros guerreros. (Allende-1, 141)


[...] hij bezat dezelfde soepelheid en hetzelfde uithoudingsvermogen als de andere krijgers [die hem vergezelden]. (Allende-2, 131)

[70]
La mitad de la población procuraba echar abajo al gobierno y ………. otra mitad lo defendía [...]. (Allende-3, 380)



De ene helft van het volk probeerde de regering ten val te brengen, en de andere helft 

stond achter de regering.  (Allende-4, 360)

CAPÍTULO 2:

 LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS

(De aanwijzende voornaamwoorden)

Señala los pronombres demostrativos en el texto español:
Éste es mi hijo Daniel —anunció mi padre—. Pronto cumplirá once años […]. Ya tiene edad de conocer este lugar [...]. (Ruiz Zafón-1, 9)
“[…] Dit  is mijn zoon Daniel”, kondigde mijn vader aan. “Binnenkort wordt hij elf […]. Hij is nu oud genoeg om deze plek [hier] te leren kennen [...]. (Ruiz Zafón-2, 11)

—Era una santa esa mujer, [...]. (Mañas-1, 96)
’Het was een engel, die vrouw, [...]’. (Mañas-2, 68)
[...] sin dudar nunca de sí mismo ni del éxito inminente de su pericia en la medicina, que en aquellas fechas, le dijo muchos años más tarde a Ramiro Retratista, era exigua, [...]. (Muñoz Molina-3, 37)
[…] zonder ooit aan zichzelf of aan een spoedige erkenning van zijn vakmanschap in de medicijnen te twijfelen, die in die tijd, zo vertelde hij vele jaren later aan Ramiro Retratista, nogal wat te wensen overliet, […](Muñoz Molina-4, 39)

Aquel libro me enseñó que leer podía hacerme vivir más y más intensamente [...]. (Ruiz Zafón-1, 36)

Die roman toonde me dat lezen me meer en intenser deed leven [...]. (Ruiz Zafón-2, 35)
Éste me mira [...]. (Mañas-1, 119)
Deze kijkt me aan  [...]. (Mañas-2, 84)
—[…] esta mañana nos hemos encontrado con una amiga tuya de la facultad, ésa que está tan loca, muy delgada, no me acuerdo de su nombre, [...]. (Mañas-1, 102)

‘ […] Vanochtend kwamen we een vriendin van jou tegen van de faculteit, die maffe, magere lat, ik weet niet meer hoe ze heet [...]’. (Mañas-2, 72)

—Sí, ésa, que me ha empezado a contar su vida y luego me ha dicho que hacía mucho tiempo que no la llamabas, que a ver si le dabas un toque uno de estos días. (Mañas-1, 102-103)
’Ja, die. En ze begon over zichzelf te lullen en zei toen dat jij haar al lang niet meer had gebeld, of je niet gauw iets van je kon laten horen.’ (Mañas-2, 72)
— [...] De todas maneras eso ya pasó y no quiero hablar de ello. (Mañas-1, 109)
‘[…] En trouwens, dat was toen, daar wil ik niet meer over praten.’ (Mañas-2, 77)

—Sí, hombre, sí, Carlos, el que estuvo cuando la movida de aquellos tres tíos, tronco, los que sacamos a palos la semana pasada. (Mañas-1, 115)

‘Wel waar, gabber. Hij was hier toen met die toestand van vorige week. Met die drie kerels die we eruit moesten meppen.’ (Mañas-2, 82)

1.
LA MORFOLOGÍA

LOS DEMOSTRATIVOS determinan al sustantivo en el espacio o en el tiempo:
ESTE / ESTOS

ESE / ESOS

AQUEL / AQUELLOS
ESTA / ESTAS

ESA / ESAS

AQUELLA / AQUELLAS
ESTO



ESO


AQUELLO

2.
EL USO

Los demostrativos, con excepción de ESTO, ESO y AQUELLO, se utilizan como adjetivos (siempre sin acento) o como pronombres (antes con acento).
[71]
“………. hombre lleva trabajando como un animal desde que era niño. [...]”. (Muñoz Molina-3, 320)

`Deze man [hier naast mij] heeft van kinds af aan gewerkt als een paard. […]’. (Muñoz Molina-4, 342)
[72]
“………. es el Félix, a ver si os hacéis amigos.” (Muñoz Molina-3, 189)

`Dit [hier naast mij] is Félix, eens kijken of jullie vriendjes worden.' (Muñoz Molina-4, 204)

[73]
………. palabras del padre Restrepo permanecieron en la memoria de la familia con la gravedad de un diagnóstico […]. (Allende-3, 69)

Deze woorden [die ik mij nog goed herinner] van pater Restrepo stonden als een ernstige diagnose in het geheugen van de familie genoteerd […]. (Allende-4,64)

[74]
………. eran las peores mentiras, o las más peligrosas, las que yo inventaba para mí mismo [...]. (Muñoz Molina-1, 372)


Dat waren de ergste leugens [je weet wel], of de gevaarlijkste, de leugens  die ik voor mezelf verzon [...]. (Muñoz Molina-2, 320)
[75]
De modo que la belleza de la ciudad en ………. días de septiembre, su 

luz fría, sus verdes y azules de acuarela, el violeta de sus atardeceres, 

[...] la conmovieron [...]. (Muñoz Molina-3, 219)




Zodat de schoonheid van de stad in die[lang vervlogen] septemberdagen, haar 

koele licht, haar pastelgroene en licht​blauwe tinten, de kalmte van haar violette zonsondergangen, […], haar ontroerden […]. (Muñoz Molina-4, 235)

El adjetivo demostrativo normalmente se pone delante del sustantivo. No obstante, cuando el sustantivo va precedido de un artículo, el demostrativo se coloca detrás para expresar énfasis.
[76]
Ha pasado el hombre ………. que paseaba el perro y se ha quedado mirando. (Mañas-1, 87)

Die man die z’n hond uitliet kwam langs en bleef staan kijken. (Mañas-2, 61)

Existe una correspondencia entre el uso de los demostrativos y los adverbios de lugar:
ESTE
 




AQUÍ (hier, bij de spreker),

ESE 





AHÍ  (daar, bij de toehoorder)

AQUEL




ALLÍ (ginder, bij een derde persoon)

o de tiempo:
ESTE





el presente

AQUEL 




el pasado lejano

[77]
Vas a ver qué pronto dejas de amenazarme con ………. cristal. (Atxaga-1, 68)

Ik zal je laten zien hoe snel het is afgelopen met die dreigementen van jou! [=Je zal zien hoe snel je ophoudt mij te bedreigen met dat glas dat je in je hand hebt]. (Atxaga-2, 70) 

[78]
¿Cómo andamos ………. temporada ? (Atxaga-1, 88)

Hoe staat het er nu mee ? (Atxaga-2, 90)

[79]
Pero, claro, en ………. tiempos nosotras las vacas apenas conocíamos comida de fuera, y el pienso nos parecía una novedad tremenda. (Atxaga-1, 71)

Maar wij koeien wisten destijds weinig over voer dat van buitenaf werd aangevoerd en veevoer was voor ons iets totaal nieuws. (Atxaga-2, 73)



[80]
Todavía recuerdo ………. amanecer [en el verano de 1945] en que mi 

padre me llevó por primera vez a visitar el cementerio de los Libros 

Olvidados. [...]. (Ruiz Zafón-1, 7)

Nog steeds herinner ik me de ochtend [in de zomer van 1945] dat mijn vader me voor 

het eerst meenam naar het Kerkhof der Vergeten Boeken. (Ruiz Zafón-2, 9) 



[81]
Ya tiene edad de conocer ………. lugar [...]. (Ruiz Zafón-1, 9)




Hij is nu oud genoeg om deze plek [hier] te leren kennen. (Ruiz Zafón-2, 11)
En los textos escritos ESTE / ESTOS y  ESTA / ESTAS refieren al último mencionado y AQUEL / AQUELLOS  y AQUELLA / AQUELLAS al primero.
[82]
Genoveva era una persona seria, de pocas palabras, […]. [...] con la 


experiencia que da la vida tengo la impresión de que su espíritu era 


opuesto al de Pauline Bernardette: que lo que en ………. era 

reciedumbre y sobriedad, en ………. es ligereza, alegría y contradicción. (Atxaga-1, 59)

Genoveva was serieus, iemand van weinig woorden […]. […] nu ik een zekere 

levenservaring  heb, heb ik de indruk dat zij wat levenshouding betreft, lijnrecht 

tegenover Pauline Bernadette stond. Waar de eerstgenoemde kracht en eenvoud 

uitstraalde, was de ander in zekere zin lichtvaardig, vrolijk en tegendraads van 

karakter. (Atxaga-2, 62)

[83]
[…] sentimos que Gafas Verdes y Usandizaga bajaban por la escalera. 

………. rápido, pisando firme cada escalón […]. (Atxaga-1, 147)

[…] hoorden we Groenbril en Usandizaga de trap afkomen. De eerstgenoemde met 

snelle, stevige stappen […]. (Atxaga-2, 123)
ESE también sirve para referir a algo conocido.
[84]
—En este libro dice que ………. indios viven como en la Edad de Piedra 
[…]. (Allende-1, 43)

‘Dit boek zegt dat die indianen in het stenen tijdperk leven […]’. (Allende-2, 39)

[85]
En ………. sentido los indios son más sabios que nosotros. (Allende-1, 48)

‘In dat opzicht zijn de indianen verstandiger dan wij’. (Allende-2, 43)

[86]
[...] él salió ………. noche de la Residencia buscando caras y miradas 

por la ciudad casi vacía [...]. (Muñoz Molina-1, 13)

[...] en die [bewuste] avond had hij na het verlaten van de residentie naar gezichten 

en blikken gezocht in de bijna lege stad [...]. (Muñoz Molina-2, 10)
[87]
[…] quien ha provocado y presenciado ………. agonía no puede mirar


como cualquier otro ser humano [...]. (Muñoz Molina-1, 14)


[...] wie die doodsstrijd [waarover daarnet sprake] heeft veroorzaakt en erbij is 

geweest, kan niet kijken als ieder ander mens [...]. (Muñoz Molina-2, 10)


¡OJO! el sujeto (dat, dit) raramente se expresa en español.
[88]
………. no era una conclusión debida a la lógica, sino una corazonada. 


(Atxaga-1, 106)

En dat was zeker geen logische gevolgtrekking, maar eerder een vermoeden. 

(Atxaga-2, 111)

[89]
………. es lo bueno que tiene esta época del año —le dije a La Vache, […]. 
(Atxaga-1, 95)

‘Dat is zo fijn van deze tijd van het jaar’, zei ik tegen La Vache, […].  (Atxaga-2, 101)

[90]
Sí,  ………. es la única solución. (Atxaga-1, 137)

Ja, dat is onze enige mogelijkheid. (Atxaga-2, 139)

CAPÍTULO 3:

 LOS SUSTANTIVOS

 (de substantieven)

Señala los sustantivos en el texto español:
Aparcamos cerca de la entrada. Entramos en el supermercado y vamos a la sección de discos. No quiero perder mucho tiempo, así que localizo en seguida el último disco de Simpli Red y le digo a mi hermano que se dé prisa. El enano pilla un disco negro que se titula Blich y que dice que es muy bueno. Pagamos. La cajera, una cerda muy peluda, sonríe y nos da una bolsa de plástico con los discos. A la salida, el de seguridad nos retiene un momento: ¿me podéis enseñar lo que lleváis ahí? Mira la etiqueta, la perfora. Muchas gracias. Por allí, por favor. Salimos. (Mañas-1, 243)

We parkeren vlak bij de ingang. We lopen het warenhuis binnen en gaan naar de platenafdeling. Ik wil gauw klaar zijn. Daarom zoek ik meteen de laatste plaat van Simplyred en zeg tegen m’n broer dat hij moet opschieten. De dwerg pakt een zwarte plaat getiteld Bleach die volgens hem heel goed is. We betalen. De cassière, een wijf met een enorme bos haar, glimlacht naar ons en geeft ons een plastic zak met de platen. Bij de uitgang houdt een beveiligingsagent ons tegen:’Mag ik even zien wat er in die tas zit?’ Hij bekijkt het bonnetje en knipt er een gaatje in.’Bedankt. Die kant op, graag’. We gaan naar buiten. (Mañas-2, 169)

1.
LA MORFOLOGÍA

1.1.
El género (het geslacht)

Los sustantivos pueden ser masculinos o femeninos (nunca neutros), según el significado o según la letra en que terminan. 
Según el significado son masculinos:

· los sustantivos que refieren a seres masculinos: el padre, el hombre, el estudiante, el cura, el policía, el guía, el belga, el deportista, el economista, el toro, el gato, …

[91]
[Alex] Estaba satisfecho de su vida, como (student) ………. y (sportman) ………. era bueno, aunque no excelente […]. (Allende-1, 19)

Hij was tevreden met zijn leven. Hij was niet briljant, maar presteerde goed op school 

en met sporten […]. (Allende-2, 16)

[92]
Se lo puede figurar, en aquellos tiempos, un (priester) ………. rojo. (Muñoz Molina-1, 64)

Moet u zich voorstellen, een rode priester, in die tijd. (Muñoz Molina-2, 54)

· la gran mayoría de las profesiones (incluso cuando se trata de mujeres): el (la) médico, el ministro, el (la) economista, el (la) intérprete, el juez, el jefe, el presidente,…



[93]
………. periodistas y curiosos acudieron en tropel. (Allende-3, 22)



Er kwamen massa's verslaggevers en nieuwsgierigen. (Allende-4, 22)

[94]
«………. jefe no quiere que se sepa nada todavía» [...]. (Muñoz Molina-

1, 422)

'De chef wil niet dat het al bekendgemaakt wordt’ […].(Muñoz Molina-

2, 361)

¡OJO! Cada vez se utilizan más las formas femeninas: la ministra, la jueza, la jefa, la presidenta…
· los días de la semana: el lunes, el martes, el miércoles, el jueves, el viernes, el sábado, el domingo.

[95]
Esperaron hasta ………. domingo. (Allende-3, 235)


Ze wachtten tot zondag. (Allende-4, 252)

[96]
[...] recordaba haberle dicho que hacía la compra ………. sábados por la mañana [...]. (Muñoz Molina-1, 283)


[...] ze herinnerde zich dat ze hem verteld had dat ze op zaterdagochtend boodschappen deed […].(Muñoz Molina-2, 244)

· los ríos, los mares, los océanos y los lagos: el Sena, el Atlántico, el mar Rojo, el Garda, el Escalda...

[97]
Explicó que había sobrevolado todo ………. Amazonas [...]. (Allende-1, 55)

Hij vertelde dat zijn vliegtuig weliswaar het hele Amazonegebied  was overgevlogen [...]. (Allende-2, 50)



[98]
La casa roja relataba la atormentada vida de un misterioso individuo 

que asaltaba jugueterías y museos para robar muñecos y títeres, a los que posteriormente arrancaba los ojos y llevaba a su vivienda, un fantasmal invernadero a orillas de ………. Sena. (Ruiz Zafón-1, 31)

Het rode huis vertelde over het getourmenteerde leven van een geheimzinnig individu 

dat speelgoedzaken  romance[en musea] overviel om poppen en marionetten te stelen 

die hij later de ogen uitrukte en dan meenam naar zijn woning, een spookachtige, 

verlaten oranjerie aan de Seine-oever. (Ruiz Zafón-2, 31)

· las montañas: el Teide, el Mulhacén, los Pirineos, los Andes…

[99]
………. Teide es la montaña más alta de España, pero ………. Mulhacén es la montaña más alta de la península.


De Teide is de hoogste berg van Spanje, maar de Mulhacén is de hoogste berg van het schiereiland.

· los árboles: el naranjo, el manzano, el limonero, el pino, el chopo…

[100]
[...] mirando una hilera de hormigas rojas que suben por el tronco de 

………. granado. (Muñoz Molina-3, 188)
[...] ik [...] kijk naar een parade van rode mieren die langs de stam van 
een granaatappelboom omhoog klimmen. (Muñoz Molina-4, 204)
.

· los colores:  el rojo, el azul, el verde, el negro, el rosa, el blanco, el amarillo…
[101]
Surgieron de la nada [...] pintados para la guerra con ………. rojo del onoto, 
………. negro del carbón, ………. blanco de la cal y ………. verde de las plantas [...]. (Allende-1, 253)


Ze verschenen uit het niets, [...] beschilderd voor de oorlog, met rood van onotozaden, 

het zwart van houtskool, het wit van kalk, het groen van planten […]. (Allende-2, 242)

Según el significado son femeninos.
· los sustantivos que refieren a seres femeninos: la madre, la monja, la profesora, la guía, la belga, la modelo, la mujer…



[102]
La protagonista es una de ………. modelos más famosas de España.




De hoofdrol wordt vertolkt door één van de meest bekende Spaanse fotomodellen.

· las letras del abecedario: la ‘X’, la ‘J’, una ‘Z’…

[103]
(‘Ballesteros. Cincuenta y dos. Vamos a ver’, dijo, y pronunció el apellido como si llevara ………. sola l.). (Marías-1, 84)

(‘Ballesteros. Tweeënvijftig. Even kijken,’ zei hij, en hij sprak de naam uit alsof die 

maar één l had), [...]. (Marías-2, 68)

· las frutas y las verduras: la naranja, la manzana, la cereza, la frambuesa, la fresa, la col, la lechuga, las espinacas…

¡OJO! El plátano, el melón, el melocotón, el limón, el tomate, el guisante…
[104]
[...]………. tomate carnoso y fresco y los trozos de pan untados en aceite tenían en el paladar un sabor inmediato de paraíso [...]. (Muñoz Molina-3, 261)

[…] de vlezige, frisse tomaat en de in olie gedoopte stukjes brood brachten je verhemelte onmiddellijk in vervoering met hun paradijselijke, volle smaak, […].(Muñoz Molina-4, 278)

Según la letra en que terminan son masculinos:
· la gran mayoría de los sustantivos que terminan en -O: el aeropuerto, el abrigo, el perro, el libro, el periódico, el ayuntamiento…

¡OJO! La mano, la moto, la foto, la radio…
[105]
La guardesa volvió a acercarse al inspector, ………. manos juntas, como si rezara [...]. (Muñoz Molina-3, 68)


De huisbewaar​ster deed weer een paar stappen in de richting van de inspec​teur, met gevouwen handen, alsof ze bad, […]. (Muñoz Molina-4, 74)

· la mayoría de los sustantivos que terminan en -AJE: el lenguaje, el garaje, el traje, el viaje, el arbitraje…

[106]
Su abuelo Joseph Cold tenía razón: la música es ………. lenguaje universal. (Allende-1, 134)

Zijn grootvader Joseph Cold had gelijk: muziek is een universele taal. (Allende-2, 125)

· la mayoría de los sustantivos que terminan en  -OR: el amor, el dolor, el honor, el color, el sudor, el humor, el sabor, el favor, el terror…



[107]
Ellos me hicieron, me engendraron, me lo legaron todo, [...], las 

palabras, el miedo, la ternura, los nombres, ………. dolor, la forma de mi cara, ………. color de mis ojos, [...].(Muñoz Molina-3, 31)
 
Zij hebben me gemaakt, me verwekt, van hen heb ik alles geërfd, dat wat ze hadden 

en dat wat ze nooit bezeten hebben, woorden, angst, liefde, namen, verdriet, de vorm 

van mijn gezicht, de kleur van mijn ogen, [...]. (Muñoz Molina-4, 33)
¡OJO! La flor, la labor…
[108]
Marcos recibía ………. flores y bromeaba diciendo que esperaran que se estrellara para llevarle flores al entierro. (Allende-3, 23)


Marcos nam de bloemen in ontvangst en zei schertsend dat ze beter konden wachten tot hij zou neerstorten, en de bloemen voor de begrafenis bewaren. (Allende-4, 23)

Según la letra en que terminan son femeninos.
· la mayoría de los sustantivos que terminan en -A: la oficina, la empresa, la casa, la planta, la parada, la maleta, la silla…

¡OJO! El día, el tranvía, el mapa, el fantasma, el idioma, el problema, el tema, el clima, el sistema, el planeta, el axioma…
[109]
………. día siguiente transcurrió lento y fastidioso [...]. (Allende-1, 129)




De volgende dag duurde lang en was saai [...]. (Allende-2, 120)
[110]
Necesitaba ………. mapa, pero no supo cómo conseguirlo. (Allende-1, 23)

Hij had een plattegrond nodig, maar wist niet waar hij die kon krijgen. (Allende-2, 20)

[111]
[...] en secreto era muy vanidoso de mi facilidad para .......... idiomas (Muñoz Molina-3, 392)




[…] in stilte was ik apetrots op mijn talenknobbel […]. (Muñoz Molina-4, 416)



[112]
Era inútil acudir a ella para plantearle ………. problema de mera 


supervivencia […]. (Allende-1, 50)

Het was zinloos om naar haar toe te gaan met een simpel alledaags probleem […]. 

(Allende-2, 46)

[113]
Pero no puede dar con ………. sistema que tenemos para comunicar con 
vosotros. (Atxaga-1, 134)

Maar hij heeft er geen idee van hoe wij contact leggen met jullie. (Atxaga-2, 113)
[114]
Ése era ………. planeta de agua [...]. (Allende-1, 49)

Het water was een wereld op zich […]. (Allende-2, 49)

[115]
Quien boca tiene, a Roma llega, era uno de ………. axiomas de Kate Cold. (Allende-1, 35)

Als je niet op je mondje gevallen bent, kom je overal, was een van de stelregels van 

Kate Cold. (Allende-2, 31)

· la mayoría de los sustantivos que terminan en –DAD o -TAD: la universidad, la felicidad, la dificultad, la amistad, la publicidad…



[116]
Sin volverse, como un cirujano absorto en ………. dificultad de una 




operación, don Mercurio requirió sus gafas, su maletín, la luz.




(Muñoz Molina-3, 72)




Zonder zich om te draaien, als een chirurg die volledig in beslag wordt genomen 

door een moeilijke operatie, vroeg don Mercurio om zijn bril, zijn koffertje en de lamp.



(Muñoz Molina-4, 78)

· la mayoría de los sustantivos que terminan en –CIÓN, -SIÓN, -ZÓN: la canción, la acción, la función, la comprensión, la dimensión, la razón…

¡OJO! El corazón, el buzón…
[117]
Creyó que era un tiburón y ………. corazón se le detuvo […]. (Allende-1, 52)




Hij meende dat het een haai was en zijn hart stond stil […]. (Allende-2, 48)
· la mayoría de los sustantivos que terminan en –TUD o -DUMBRE:
[118]
[…] el ladrón no podía estar lejos, si se apuraba podría alcanzarlo antes 


de que se perdiera entre ………. multitud de la calle. (Allende-1, 32)

[…] de dader kon niet ver weg zijn en als hij snel was, zou hij hem te pakken kunnen 

krijgen voordat hij verdween in de menigte op straat. (Allende-2, 29)

[119]
Alexander Cold se encontraba en el aeropuerto de Nueva York en 


medio de ………. muchedumbre apurada […]. (Allende-1, 21)

Alexander Cold stond op het vliegveld van New York midden in een menigte mensen 

[…]. (Allende-2, 18)

· la mayoría de los sustantivos que terminan en -EZ: la niñez, la madurez, la vejez, la estupidez…

¡OJO! El pez


[120]
………. pez dio una corta vuelta y regresó curioso […]. (Allende-1, 52)




De vis draaide een kort bochtje en keerde nieuwsgierig terug. (Allende-2, 48)

Los sustantivos que terminan en –ISTA pueden ser tanto masculinos como femeninos.
el artista

la artista



el tenista

la tenista



el periodista

la periodista



el economista

la economista



el modista

la modista



[121]
De haber podido elegir su destino le habría gustado ser cantaor, [...] y 

luego lo que más le gustaba, [...] el halago de que las mujeres se lo 

quedaran mirando por la calle, tan alto como ………. artista de cine [...]. (Muñoz Molina-3, 118)

Als hij had mogen kiezen, was hij het liefst flamencozanger geworden, […], en dan 

wat hem nog het meest aansprak, […] het vleiende feit dat de vrouwen hem op 

straat nakeken, met zijn lange postuur als van een filmster […]. (Muñoz Molina-4, 

128)

Los sustantivos que terminan en –E pueden ser tanto masculinos como femeninos.
el estudiante

la estudiante



el cantante

la cantante



el cliente

la cliente 



el paciente

la paciente



¡OJO! El jefe
/ la jefa, el presidente / la presidenta, el sirviente / la sirvienta
[122] 
[...] tal vez se dirige a entrevistar al que fue hijo pródigo del sub​comisario Florencio Pérez, que ahora es (een zanger) ………. ………. cé​lebre [...]. (Muñoz Molina-3, 577)


[...] misschien is hij op weg naar een interview met wat eens de oogappel van ondercommis​saris Florencio Pérez was, nu een beroemd zanger […]. (Muñoz Molina-4, 614)
[123]
Ana Díaz, (een studente) ………. ……….  que, como Miguel, llevaba la insignia del puño alzado, hizo la observación de que eso sólo duele a las mujeres ricas, porque las proletarias no se quejan ni cuando están pariendo [...]. (Allende-3, 341)


Ana Díaz, een studente, die, net als Miguel, het insigne met de opgeheven vuist droeg, merkte op dat alleen rijke vrouwen er last van hebben want arbeidersvrouwen klagen niet, zelfs niet als ze baren. (Allende-4, 322)

[124]
[...] el dueño del Mar​tos me [= el inspector] saludó como a ……….  ………. de confianza [...]. (Muñoz Molina-3, 364)


De eigenaar van de Martos begroette me vanachter de bar als een vaste klant […]. (Muñoz Molina-4, 389)

Algunos animales sólo tienen una forma.
la serpiente

la liebre






el elefante macho
el elefante hembra



el jaguar macho
el jaguar hembra
el águila macho
el águila hembra



[125] 
[...] el magnífico (mannetjesjaguar) ………. ………. que había visto en el patio de Mauro Carías. (Allende-1, 171)

[...] de schitterende mannetjesjaguar die hij op de patio van Mauro Carías had gezien. (Allende-2, 160)

[126]
Sus poderosas alas de (vrouwtjesadelaar) ………. ………. apenas se movían; (Allende-1, 171)

De krachtige vleugels die ze als vrouwtjesadelaar bezat, bewogen nauwelijks. (Allende-2, 161)

Los sustantivos masculinos que terminan en –O cambian esta vocal en –A para obtener la forma femenina.
el niño


la niña





el chico

la chica




el camarero

la camarera




el gato


la gata





A los sustantivos cuya forma masculina termina en una consonante se añade una –A para obtener la forma femenina.
el profesor

la profesora




el director

la directora




el alemán

la alemana




el inglés

la inglesa




el francés

la francesa




[127]
[...] y (de Française) ……….  ………., que llegó gracias a los contactos del embajador de ese país con la familia, resultó ser tan rosada, redonda y dulce, que quedó encinta a los pocos meses […]. (Allende-3, 80) 

De Française, die kwam dank zij Severo's goede contacten met de Franse 

ambassadeur, was zo roze, rond en lief dat ze binnen enkele maanden zwanger 

was. (Allende-4, 87)

¡OJO! El joven / la joven, el imbécil / la imbécil
[128]
A pesar de todo, (het jonge meisje) ………. ………. había hecho una vida casi normal […]. (Allende-3, 14)


Ondanks alles had het meisje een bijna normaal leven geleid. (Allende-4, 14)

Para algunos sustantivos la forma femenina es un derivado del masculino.
el padrino

la madrina




el príncipe

la princesa




el duque

la duquesa




el alcalde

la alcaldesa




el actor

la actriz




el emperador

la emperatriz




el abad


la abadesa




el barón

la baronesa




el rey


la reina




el poeta

la poetisa




[129]
Había llegado a la capital de quince años, a casa de (een peettante) ………. ……….  bondadosa que la ayudó por un tiempo. (Allende-3, 246)




Ze was met vijftien jaar in de hoofdstad aangekomen, bij een goedige peettante, die 

haar een tijdje hielp. (Allende-4, 232)

Una serie de sustantivos tiene una forma totalmente diferente para los dos géneros.
el hombre

la mujer




el yerno

la nuera




el macho

la hembra




el caballo

la yegua




el carnero

la oveja





[130]
Entre los lobos, por ejemplo, (het mannetje) ………. ………. más agresivo controla a todos los demás y se queda con las mejores (wijfjes) ……….. (Allende-1, 47)

Bij wolven bijvoorbeeld is het meest agressieve mannetje de baas over de rest en hij 

kan kiezen uit de beste wijfjes. (Allende-2, 43)

[131]
[...] ponía frente al fuego la silla donde un poco después se sentaría su abuelo, que se levantaba un poco más tarde para no encontrarse con su (schoonzoon) ………. [...]. (Muñoz Molina-3, 142)



Ze [...] zette de stoel bij het vuur waarop haar opa straks plaats zou nemen, die wat 

later opstond om zijn schoonzoon niet tegen het lijf te lopen, […]. (Muñoz Molina-4, 153)
[132]
Decían que su mujer, [...] lo abandonó una noche tormentosa, pero antes de marcharse ató unos cuernos de (ram) ………. que consiguió en la carnicería, en las puntas de la reja del taller mecánico. (Allende-3, 132)

Op een stormachtige nacht liep ze weg en zette voor haar vertrek twee schaapshorens, die ze van de slager had gekregen, boven op het hek van de werkplaats. (Allende-4, 123)

Una serie limitada de sustantivos cambia de significado según el género.
el capital

la capital

el frente

la frente
el policía

la policía
el orden

la orden
el parte

la parte
el corte

la corte

el rosa

la rosa

el naranja

la naranja
el cólera

la cólera
el guía

la guía
[133]
………. órdenes del capitán fueron claras […]. (Allende-1, 49)

De orders van de kapitein waren duidelijk […]. (Allende-2, 45)

[134]
Una vocación tardía. Como la tuya por las fuerzas de ………. orden. (Muñoz Molina-1, 125)


‘[…] Een late roeping. Zoals de jouwe voor het politieapparaat’. (Muñoz Molina-2, 

108)


[135]
Además ya empezaba a dolerle, debía ser ………. corte profundo [...]. (Allende-1, 15)

Overigens het begon al goed pijn te doen, het moest een diepe snee zijn […]. (Allende-2, 13)

[136]
Se encadenaba con otras damas en las rejas del Congreso y de ………. Corte Suprema, […]. (Allende-3, 77)

Ze ketende zich vast aan het hek van het Congres en het Opperste Gerchtshof, […]. 

(Allende-4, 72)

[137]
Era mentira que en Barcelona o en Alemania hubiera más trabajo: cómo iba a haberlo, si Madrid era ………. capital. (Muñoz Molina-3, 163)

Het was onzin dat er in Barcelona of Duitsland meer werk was: hoe kon dat nou, Madrid was toch zeker de hoofdstad. (Muñoz Molina-4, 177)

[138]
El teniente Chamorro no fumaba ni bebía ni entraba nunca en las 

tabernas, que eran pozos abiertos por ………. capital, decía, para ahogar en vino la rabia de los pobres. (Muñoz Molina-3, 264)

Luitenant Chamorro rookte niet en dronk niet en kwam nooit in cafés, dat waren 

kapitalistische holen, zei hij, speciaal geopend om de onvrede van de armen te 

smoren in wijn. (Muñoz Molina-4, 281)

[139]
………. policía, a caballo [...], tuvo dificultad en mantener a la multitud alejada del centro del parque [...]. (Allende-3, 23)




De politie te paard kon met moeite de menigte uit het midden van het
park 



weghouden [...]. (Allende-4, 23)

[140]
[...] su cuerpo se interpone entre la niña y las posibles miradas de ………. policías [...]. (Muñoz Molina-1, 313)


[...] zijn lichaam schermt het meisje af van de eventuele blikken van de agenten [...]. (Muñoz Molina-2, 269)

¡OJO! El sustantivo ARTE en singular es masculino, pero en plural es femenino.
[141]
[…] su mujer no tenía prácticamente ningún interés en lo que la rodeaba y mucho menos en ………. arte de la fotografía. (Allende-3, 265)


[…] zijn vrouw was niet geïnteresseerd in de dingen om haar heen en helemaal niet in fotografie. (Allende-4, 247)
[142]
Se limitó a pasear algunas tardes junto a ella en silencio, bajando por Velázquez hasta Alcalá y el Retiro, señalándole [...] la torre del Círculo de Bell.......... Artes [...]. (Muñoz Molina-3, 218)
Hij volstond met een paar middagen zwijgend naast haar te lopen, de Velázquezstraat af tot de Alcalástraat en het Retiropark, waarbij hij haar […] de toren van de Kring van Schone Kunsten [wees]. (Muñoz Molina-4, 235)

1.2.
El número (het getal)

A los sustantivos que terminan en una vocal se añade –S para formar el plural.
el niño

los niños

la chica

las chicas

el pie


los pies

el sofá

los sofás




 el café

los cafés
A los sustantivos que terminan en –Í o en -Ú se añade –ES para formar el plural.
un israelí

unos israelíes



un jabalí

unos jabalíes
un tabú

unos tabúes
[143]
Si fuéramos como los (everzwijnen) ………. o como las águilas, tendríamos que luchar para comer. (Atxaga-1, 121)

Als we een wild zwijn [wilde zwijnen] of een adelaar zouden zijn, zouden we moeten 

knokken om aan eten te komen. (Atxaga-2, 102)

A los sustantivos que terminan en una consonante se añade –ES para formar el plural.
el profesor

los profesores
la universidad
las universidades
la mujer

las mujeres
Los sustantivos que terminan en una  –(E)S, –(I)S atónica permanecen invariables.
el lunes

los lunes



el martes

los martes



el miércoles

los miércoles


el jueves

los jueves


el viernes

los viernes


la crisis

las crisis

la tesis

las tesis

[144]
Compra los ………. en un supermercado del barrio […]. (Muñoz Molina-1, 172)

Op vrijdag doet hij boodschappen in een supermarkt in de buurt […]. (Muñoz Molina-2, 148)

Compara:

un mes

unos meses
el francés

los franceses
el inglés

los ingleses




[145]
También él bebió vino, por primera vez en muchos ………..……. [...]. (Muñoz Molina-1, 221)

Ook hij had wijn gedronken, voor het eerst sinds vele maanden [...]. (Muñoz Molina-

2, 190)

[146]
Murió en Maestrich, como he dicho, a la cabeza de sus hombres. Una muerte heroica: sitiaban la plaza (Engelsen) ……...... y (Fransen) ………. , había que cruzar un paso peligroso, y d’Artagnan quiso ir primero por cortesía hacia sus aliados. (Pérez Reverte-1, § 177)


Die sneuvelde zoals ik al zei in Maastricht, aan het hoofd van zijn mannen. Een heldendood: de stad werd door Engelsen en Fransen belegerd, ze moesten een gevaarlijke doorgang nemen, en d’Artagnan wilde uit hoffelijkheid tegenover zijn bondgenoten als eerste gaan. […]’. (Pérez Reverte-2, § 177)

Los sustantivos que terminan en –Z cambian la –Z en –C.
la idiotez



las idioteces



la vez




las veces




el pez




los peces
[147]
—Lo he contado muchas (malen) ………. […]. (Allende-1, 60)

‘Wat ik al zo vaak heb verteld […]’. (Allende-2, 55)

[148]
Las mismas (dwaasheden)………. siempre, palabra por palabra, como si se les acabaran de ocurrir […]. (Muñoz Molina-1, 208)

Altijd diezelfde stompzinnigheden, woordelijk herhaald, alsof ze het ter 

plekke bedenken […]. (Muñoz Molina-2, 178)
Normalmente el acento fónico no cambia al cambiar el número. En algunos casos, sin embargo, hay que adaptar el acento gráfico.
el joven

los jóvenes

la imagen

las imágenes


la orden

las órdenes




el almacén

los almacenes

la televisión

las televisiones

la razón

las razones 

la sensación

las sensaciones

[149]
[...] pero no renunció a asediarla. De todos modos, al final no tuvo éxito, porque (het jonge meisje) …. ………. se casó de la noche a la mañana con un diplomático veinte años mayor [...].  (Allende-3, 21)

Hij bleef achter haar aanlopen, maar had uiteindelijk geen succes. Het jonge meisje 

trouwde plotseling met een twintig jaar oudere diplomaat. (Allende-4, 21)


[150]
[..] qué buen hijo, oyó una vez que la vecina le decía a la vieja, qué 

trabajador y qué prudente, lo orgullosa que estarás de él, tan bueno, con 

lo que son hoy (de jongeren) …. ………. [...]. (Muñoz Molina-1, 204)

[…] wat een fijne zoon heb je toch, hoorde hij de buurvrouw een keer tegen dat ouwe 

mens zeggen, zo'n harde werker en zo verstandig, je zult wel trots op hem zijn, zo’n 

goeie jongen, en dat met die jeugd van tegenwoordig, […]. (Muñoz Molina-2, 175)

[151]
Cerró los ojos e intentó dormir, pero (het beeld) …. ………. de su madre le espantó el sueño. (Allende-3, 82)

Hij sloot zijn ogen en probeerde te slapen, maar het beeld van zijn moeder spookte 

door zijn hoofd. (Allende-4, 77)



[152]
[...] algunas caras de sospechosos y convictos que provocaban en él, 

más que miedo o desprecio, (een gevoel) …… ………. muy desagradable de frío. (Muñoz Molina-1, 13)

[…] sommige gezichten van verdachten en veroordeelden die, meer dan angst of 

minachting, een bijzonder onaangenaam kil gevoel bij hem opriepen. (Muñoz Molina-2, 11)

[153] 
[…] me sumergí en un mundo de (beelden) ………. y (sensaties) ………. como jamás las había conocido. (Ruiz Zafón-1, 13)

[…] werd ik ondergedompeld in een wereld van beelden en sensaties zoals ik die niet 

eerder had gekend. (Ruiz Zafón-2, 14)

Sólo en dos sustantivos cambia el acento fónico y gráfico.
el carácter

los caracteres

el régimen

los regímenes

[154]
El tono de su piel, con suaves reflejos azulados, y el de su cabello, la lentitud de sus movimientos y su (karakter) ………. silencioso, evocaban a un habitante del agua. (Allende-3, 14)

De lichte, blauwige glans van haar huid, de kleur van haar haar, de [=haar] 

trage bewegingen en haar stille wezen deden denken aan een waterbewoonster. (Allende-4, 14)

[155]
No se veían líneas ni (lettertekens) ………. desgastados, rotos o torcidos, aparte de los comunes a ambos ejemplares. (Pérez Reverte-1, § 300)
Er waren geen versleten, kapotte of scheve lijnen of lettertekens te zien, afgezien dan

 op die plaatsen waar ze in beide exemplaren voorkwamen. (Pérez Reverte-2, § 300)

Algunos sustantivos sólo existen en plural.
las tijeras, las gafas, los (pantalones) vaqueros, los modales, las vacaciones…

[156]
(De manieren) …. ….....……. del tío Marcos eran los de un canibal, como decía Severo. (Allende-3, 20)

Oom Marcos gedroeg zich als een zonderling, zei Severo altijd.  (Allende-4, 19)

Algunos sustantivos tienen un significado distinto en plural.
[157]
De todos los (broers en zussen) ………. Del Valle, Clara era la que tenía más resistencia e interés para escuchar los cuentos de su tío. (Allende-3, 27)

Clara was de enige van alle kinderen Del Valle die geboeid en volhardend 

naar de verhalen van haar oom luisterde. (Allende-4, 26)

[158]
Tenían un automóvil prehistórico […]. Lo bautizaron Covadonga, en recuerdo de los (grootouders) ………. Del Valle. (Allende-3, 225)


Ze hadden [...] een voorwereldlijke auto gekocht, die ze ter nagedachtenis aan hun grootouders Covadonga doopten. (Allende-4, 209)

[159]
Vio [...] la fotografía enmarcada y descolorida de los (koning en koninging) ………. que ya estaba allí la primera vez que ella llegó, [...]. (Muñoz Molina-1, 85)

Ze zag […] de ingelijste, verkleurde foto van het koninklijk paar die daar al had gehangen de allereerste keer dat ze hier kwam, […].(Muñoz Molina-2, 74)

Los nombres propios normalmente permanecen invariables.
Los Martínez, los Machado, los Goytisolo, los Trueba…

[160]
Esteban quería un hijo que llevara su nombre y le pasara a su descendencia el apellido de los ……….. (Allende-3, 112)

Esteban wilde een zoon die Esteban moest heten en de naam Trueba moest 

laten voortleven. (Allende-4, 104)

[161]
A mediodía comenzó el desfile de familiares, amigos y conocidos a dar 

el pésame y acompañar a los ………. en su duelo. (Allende-3, 40)

Om twaalf uur 's middags kwamen familieleden, vrienden en bekenden, om langs de 

baar te lopen, te condoleren en samen te treuren [met de Del Valle’s]. (Allende-

4, 38)

Excepto los nombres propios de las dinastías o familias históricas.
Los Austrias, Los Borbones, los Escipiones…

[162]
[...] la cuestión sucesoria se convirtió en un punto de enfrentamiento entre los ………. y los ……….. (Calvo, 111)


[...] de troonsopvolging was een twistpunt tussen de Austrias en de Bourbons.

¡OJO! Los Habsburgo
[163]
[...] la alta tasa de mortalidad infantil [...] se debe a la demencial política de consanguinidad que los ………. practicaron [...]. (Calvo, 100)

[...] de hoge kindersterfte [...] is te wijten aan de waanzinnige gewoonte van de Habsburgers om onder elkaar te huwen. 

.

Cuando el nombre propio se utiliza como sustantivo SÍ tiene plural.


[164]
En el Palacio del Pardo se encuentran muchos ………… .



In het Pradomuseum hangen veel schilderijen van Goya.

Saca los sustantivos, ponlos el artículo indeterminado  y cámbialos de número:
[165]
Vio su propia cara en la pantalla del televisor, pero la imagen no duró 

más de un segundo, y en cualquier caso ésa fue la última vez que hubo 

referencias a la muerte de la niña en un telediario. (Muñoz Molina-1, 

45)

Hij zag zijn eigen gezicht op het televisiescherm, maar het beeld was in minder dan 

een seconde weer verdwenen, en hoe dan ook was dat de laatste keer geweest dat er in 

het tv‑journaal aandacht werd besteed aan de dood van het meisje. (Muñoz Molina-2, 

39)



[166]
Llamé al doctor Cuevas, quien se presentó con el pretexto de tomar el 

té, pero en realidad venía a examinar a Clara. Se la llevó a su habitación 

y después nos dijo a Férula y a mí que si bien parecía curada de su crisis 

mental, había que prepararse para un alumbramiento difícil, porque el 

niño era muy grande. En ese momento entró Clara al salón y debe haber 

oído la última frase. (Allende-3, 126) 

Ik liet dokter Cuevas komen, die onder het voorwendsel dat hij thee kwam drinken, 

eigenlijk kwam om Clara te onderzoeken. Hij nam haar mee naar haar slaapkamer en 

zei later tegen Férula en mij dat haar geestelijke crisis voorbij leek, maar dat we ons 

moesten voorbereiden op een moeilijke bevalling omdat het een heel groot kind was. 

Op dat moment kwam Clara de salon binnen. Ze moet de laatste zin gehoord hebben. 

(Allende-4, 117)
CAPÍTULO 4:

 LOS ADJETIVOS 

(de adjectieven)

Señala los adjetivos en el texto español:
En el Alfabil, pedimos dos entradas para Hastaelfindelmundo,  nos metemos en la sala tres y nos sentamos en cuarta fila. No hay mucha gente porque es miércoles.

A las diez y veinte, empieza la sesión.

La película es aún más coñazo de lo que esperaba. Durante la última hora, bostezo sin parar y miro el reloj para ver cuánto queda para que termine.

Cuando al fin se acaba, le doy un morreo a Amalia y salimos cogidos de la mano.

—¿Qué te ha parecido?

—Es un poco complicada, pero a mí me ha gustado mucho.

—Pero si son todos clichés: el hombre misterioso, la mujer aventurera, el amante comprensivo, el  científico moralista ... —exclamo, completamente asqueado.

—Tampoco hay que buscarle tres pies al gato, Carlos. Es una película entretenida y punto. Y a mí me ha gustado. (Mañas-1, 84)

In Alfabil kopen we twee kaartjes voor Tilltheendoftheworld, we gaan zaal drie binnen en gaan op de vierde rij zitten. Er zijn niet veel mensen want het is woensdag.

Om tien voor half elf begint de voorstelling.

De film is nog stompzinniger dan ik dacht. Het eerste halfuur [sic] gaap ik onophoudelijk en kijk ik regelmatig op mijn horloge om te zien hoe lang het nog duurt.

Als hij eindelijk is afgelopen, geef ik Amalia een zoen op haar mond en we gaan hand in hand naar buiten.

‘Hoe vond je hem ?’

‘’n Beetje ingewikkeld, maar wel leuk.’

‘Maar het zijn allemaal clichés: de geheimzinnige man, de avontuurlijke vrouw, de begripvolle minnaar, de moralistische wetenschapper…!’ roep ik vol walging uit.

‘Je moet er niet te veel achter zoeken. Het is een aardige film en daarmee uit. En ik vond ‘m leuk.’ (Mañas-2, 75)

1.
LA MORFOLOGÍA

Los adjetivos adoptan el género y el número de los sustantivos correspondientes.
1.1
El género (het geslacht)

Los adjetivos que terminan en –O cambian esta vocal en –A.

un niño loco


una niña loca
un chico cariñoso

una chica cariñosa
un hombre peligroso
una mujer peligrosa
un jefe autoritario

una jefa autoritaria
un jersey amarillo

una falda amarilla
[167]
Al nacer, Rosa era (blanco) ………., (liso) ………., sin arrugas, como una muñeca de loza, [...], la criatura más (hermoso) ………. que había nacido en la tierra desde los tiempos del pecado original, [...]. (Allende-3, 14)

Rosa was bij haar geboorte blank, glad zonder één rimpeltje, als een porseleinen 

popje, […], het mooiste schepseltje dat sinds de Zondeval op aarde geboren was. 

(Allende-4, 13)
Los adjetivos que terminan en otra vocal permanecen invariables (en cuanto al género).
un estudiante belga

una estudiante belga
un vestido rosa

una chaqueta rosa

un jersey naranja

una falda naranja
un empleado triste 

una empleada triste
[168]
Para entonces se había quitado el chaquetón (oranje) ………. […]. (Allende-1, 25)




Ze had inmiddels haar oranje jasje uitgetrokken […]. (Allende-2, 22)

[169]
A Susana le estaba pareciendo que la voz de Ella Fitzgerald era 

demasiado (triestig) ………. y buscó otra música que le avivara el ánimo [...]. (Muñoz Molina-1, 201)

Susana vond dat de stem van Ella Fitzgerald te droevig klonk, en ze zocht naar andere 

muziek, die haar zou opvrolijken, […]. (Muñoz Molina-2, 172)

Los adjetivos que terminan en una consonante permanecen invariables (en cuanto al género).

un director feliz

una directora feliz
un secretario cortés

una secretaria cortés
el cielo azul


la costa azul


[170]
[...] hay un escándalo cada vez que él enciende el calentador, parece que 

la llama (blauw) ………. del gas le estuviera quemando las manos al viejo, [...]. (Muñoz Molina-1, 181)

[…] iedere keer dat hij de geiser aansteekt is het hommeles, het lijkt wel of die ouwe 

zijn handen brandt aan het blauwe gasvlammetje, […]. (Muñoz Molina-2, 155)

[171]
[...] cuando estuvo segura del diagnóstico llamó a Blanca Trueba a su 

despacho y le explicó, en la forma más (beleefd) ………. que pudo, que la niña escapaba por completo a los límites habituales de la formación británica y le sugirió que la pusiera en un colegio de monjas españolas […]. (Allende-3, 316)

[…] toen ze zeker was van haar diagnose, riep ze Blanca Trueba bij zich in 

haar kantoor en maakte ze haar zo beleefd mogelijk duidelijk, dat het meisje 

zich helemaal onttrok aan de normale grenzen van de Britse opvoeding. Ze 

stelde voor haar naar een Spaanse nonnenschool te sturen […]. (Allende-4, 298)
Excepto los adjetivos que terminan en -OR,-ÁN, -ÍN, -ÓN.
un abogado trabajador
una abogada trabajadora
un médico charlatán
una médico (médica) charlatana
un actor burlón

una actriz burlona
[172]
Esta información no era (tranquilizador) ………., admitió Kate. (Allende-1, 42)

Deze informatie was niet erg geruststellend, gaf Kate toe. (Allende-2, 37)



[173]
[...] tenía la seriedad de esas niñas que se han acostumbrado desde muy 

pequeñas a ayudar en la casa y a cuidar hermanos menores, una 

seriedad antigua de clase (trabajador) ………., [...]. (Muñoz Molina-1, 

54)

[…] ze had de ernst van meisjes die van heel jongs af aan gewend zijn in huis te 

helpen en voor hun jongere broertjes en zusjes te zorgen, de vroegere ernst van de 

arbeidersklasse, had haar onderwijzeres tegen de inspecteur gezegd, […]. (Muñoz 

Molina-2, 46)

Los antiguos comparativos en -OR, sin embargo, permanecen invariables (en cuanto al género).

la hija mayor


la hija menor
la mejor solución 

la peor solución

una raza superior

una raza inferior
una época anterior

una época posterior
una vista exterior

una vista interior
[174]
Pero sea como sea, creyendo o sin creer, aquella voz  (interior) ………. siempre estaba allí […]. (Atxaga-1,7)

Maar of ik nu geloofde wat ze zei of niet, die stem in mijn binnenste was er altijd. 

(Atxaga-2, 10)

[175]
Prefiero oír su voz tan joven en el teléfono y no pensar que tiene una 




vida (exterior) .......... a la mía en la que apenas ha conocido algo más 

que el miedo, el trabajo, la necesidad y el dolor. (Muñoz Molina-3, 83) 

Ik luister liever naar haar jonge stem door de telefoon en wens er niet bij stil te staan dat ze ook een leven los van het mijne heeft, waarin ze nauwelijks iets anders heeft gekend dan angst, sloven, armoede en verdriet.(Muñoz Molina-4, 90)


[176]
Nicole, la [hija] (menor) ………. de la familia, estaba juntando un zoológico […]. (Allende-1, 12)

[…] was Nicole, de jongste van de drie, een dierentuin bij elkaar aan het sparen […]. 

(Allende-2, 10)



[177]
Le ofrecieron café negro, cerveza tibia y las sobras frías del tapir de la 




noche (anterior) ……….. (Allende-1, 76)

Ze boden hem zwarte koffie, lauw bier en koude restjes tapirvlees van de avond daarvoor aan. (Allende-2, 71)

[178]
— [...] siempre serás mi (mejor) ………. amiga —prometió Alexander Cold [...]

—Y tú mi (mejor) ………. amigo [...] —replicó Nadia Santos. (Allende-1, 299)
‘[...] je zult altijd mijn beste vriendin zijn,’beloofde Alexander Cold [...].

‘En jij mijn beste vriend  […] antwoordde Nadia Santos. (Allende-2, 284)

Los gentilicios también tienen una forma femenina en –A.

un compañero alemán

una compañera alemana
un empresario inglés

una empresaria inglesa

un estudiante francés

una estudiante francesa
un campesino andaluz

una campesina andaluza

[179]
Clara cayó sentada en el sofá de seda (Franse) ……….. (Allende-3, 103)




Clara viel neer op de met Franse zijde beklede bank. (Allende-4, 96)
[180]
Si tú supieras, un día llegué a buscar a tu ex, que no estaba claro, 

porque se lo estaría haciendo con mi ex en el ya mítico taller de 

alfarería popular (Andalusisch) ………. [...]. (Muñoz Molina-1, 286)

Als je eens wist, Susana, op een dag kwam ik je ex ophalen, die er uiteraard niet was, 

want die lag natuurlijk weer te vozen met mijn ex in dat inmiddels fabuleuze 

pottenbakkersatelier van Andalusische volkskunst  [...]. (Muñoz Molina-2,247)

1.2.
El número (het getal)

El plural de los adjetivos se forma de la misma manera que los sustantivos: a los adjetivos que terminan en una vocal se añade –S y a los adjetivos que terminan en una consonante se añade –ES.

la actividad económica
las actividades económicas
el servicio social

los servicios sociales

¡OJO! Un obrero marroquí / unos obreros marroquíes, un soldado iraelí / unos soldados israelíes…
Los adjetivos que terminan en –Z cambian la –Z en –C.


[181]
Severo los casó sin preguntarles su opinión y, contra todos los 

pronósticos de Nívea y sus amigas, fueron muy (feliz) ……….. (Allende-3, 87)

Severo liet ze trouwen zonder naar hun mening te vragen en ondanks Nívea's voorspellingen, en die van haar vriendinnen, werden ze heel gelukkig. (Allende-4, 

80)

Algunos adjetivos se apocopan (es decir, pierden la última vocal o la última sílaba) cuando preceden inmediatamente a un sustantivo masculino singular.
primero
el primer día


la primera vez 

los primeros pasos

tercero
el tercer hombre 

la tercera mujer

terceras partes
bueno

un buen músico 

una buena amiga

buenos músicos

malo

un mal asunto 

una mala jugada 

malos amigos


alguno
algún traductor

alguna traductora

algunos traductores

ninguno
ningún estudiante 

ninguna estudiante




[182]
[...] todo era novedad, incertidumbre y sorpresa, [...] cada uno de los 

niños que se sentaron delante de ella en los pupitres el (eerste) ………. día de su (eerste) ………. curso era un enigma que la conmovía y la desconcertaba. (Muñoz Molina-1, 83)

[...] alles was nieuw, onzeker en een verrassing, […] elk van de kinderen die 

tegenover haar plaatsnamen in de bankjes de eerste dag van haar eerste schooljaar 

was een raadsel dat haar vertederde en in verwarring bracht. (Muñoz Molina-2, 72)

[183]
John Cold no era exactamente (goede) ….......……. cocinero. (Allende-1, 10)




John Cold was niet bepaald een goede kok […]. (Allende-2, 8)

[184]
[…] vivíamos sin gobierno y no teníamos la obligación de andar 

cumpliendo las órdenes de (geen enkele) ………. superior. (Atxaga-1, 132)

[…] en aan de andere kant hadden wij geen regering boven ons en waren er geen 

superieuren meer die ons bevelen gaven. (Atxaga-2, 127)

ALGUNO y NINGUNO se apocopan incluso cuando sigue otro adjetivo
[185]
Jaime se inclinó sobre el cuerpo buscando (enige) ………. imperceptible latido en su corazón, pero no lo encontró. (Allende-3, 306)

Jaime boog zich over haar lichaam en zocht naar een zwakke hartslag, maar hij vond 

niets. (Allende-4, 287)

Los adjetivos CUALQUIERA y GRANDE se apocopan delante de un sustantivo masculino o femenino singular.
cualquiera:

cualquier chico
cualquier chica

un chico cualquiera 


cualesquiera respuestas

[186]
Pero, al menos, no soy un animal (cualquiera) ……….. (Atxaga-1, 29)

Maar ik ben tenminste niet zomaar een willekeurig dier. (Atxaga-2,  32)

[187]
[...] dispuestas a prestarme (cualquiera) ………. ayuda. (Atxaga-1, 57)

[…] altijd bereid om me ergens mee te helpen. (Atxaga-2, 61)

grande:

un gran hombre 

una gran dama

una casa grande


grandes jefes de Estado
grandes damas

unas casas grandes

[188]
El caballo […] es un animal (grande) ………. […]. (Atxaga-1, 43)

Een paard is een groot dier […]. (Atxaga-2, 37)

[189]
Nunca tuvo (grande) ………. curiosidad por explorar más allá de los límites seguros de su existencia. (Allende-1,18)

Hij had nooit zo de neiging gehad zich buiten de veilige grenzen van het bestaan te 

wagen […]. (Allende-2, 16)

SANTO se apocopa en SAN delante del nombre de pila de los santos: San Pedro, San Miguel, San Pablo...

Excepción: Santo Tomás, Santo Tomé, Santo Toribio y Santo Domingo.


[190]
Ella paseaba la vista y encontraba todo muy bonito, con la misma 

cortesía con que celebraba una puesta de sol en alta mar, la Plaza  ………. Marcos o el aderezo de brillantes. (Allende-3, 108)

Die keek rond en zei beleefd dat ze het mooi vond, net zoals ze had gedaan bij 

de ondergaande zon op volle zee, het San Marcoplein en het briljanten sieraad.



(Allende-4, 100)



[191]
Lo escribió ………. Tomás de Aquino. (Vargas Llosa-1, 42)

Dat heeft [de heilige] Thomas van Aquino geschreven. (Vargas Llosa-2, 36)

2.
EL USO

Los adjetivos generalmente acompañan a los sustantivos con función atributiva (cuando se colocan inmediatamente delante o detrás del sustantivo) o con función predicativa (con un verbo copulativo: ser, estar, parecer, permanecer, resultar, mantener…). 



[192]
En el embarcadero de Santa María de la Lluvia los esperaba un hombre 

(alto) ………., con un perfil (afilado) ………. de pájaro, facciones (viril) ………. y expresión (abierto) ………., la piel (curtido) ………. por la intemperie y una melena (oscuro) ………. en una cola en la nuca. (Allende-1, 54)




Op de aanlegsteiger van Santa María de la Lluvia werden ze opgewacht door een 




lange man met een scherp vogelprofiel. Hij had een open, mannelijk gezicht, een huid 




die door de weersomstandigheden was gelooid en een donkere bos haar die in een 




staart in zijn nek bijeengebonden was. (Allende-2, 50)

[193]
Lo más probable es que para entonces ya estemos todos (muerto) ………. . (Allende-1, 102)




Het meest waarschijnlijke is dat we dan allemaal al dood zijn. (Allende-2, 95)



[194]
La doctora Omayra Torres ordenó que hicieran una fogata cerca del 

herido para mantenerlo (seco) ………. y (caliente) ………. durante la noche, que siempre era (frío) ……….. (Allende-1, 106)




Dokter Omayra Torres gaf de opdracht vlak bij de gewonde een vuur aan te leggen 

om hem tijdens de nacht, die altijd koud was, droog en warm te houden. (Allende-2, 

99-100)

Los participios pasados de los verbos también se pueden usar como adjetivos que acompañan a otros verbos. 

[195]
[Habla Kate Cold] Pero prefiero morir (asesinado) ………. por los indios en el Amazonas, que de vejez en Nueva York. (Allende-1, 102)




Maar ik [=Kate Cold] word liever vermoord door de indianen in het Amazonegebied 

dan in New York te sterven van ouderdom. (Allende-2,  95)



[196]
Alex pensó que el antropólogo le plantaría una bofetada a su abuela y 

avanzó (dispuesto) ………. a interceptarla, pero no fue necesario. (Allende-1, 99)




Alex dacht dat de antropoloog zijn grootmoeder een draai om haar oren zou geven, en 




kwam naar voren om die af te weren, maar het was niet nodig. (Allende-2, 92)

La posición más neutra del adjetivo en una oración es detrás del sustantivo.

la Casa Blanca




 la Cruz Roja





las Naciones Unidas

los Estados Unidos

Cuando un sustantivo va acompañado de varios adjetivos, uno a veces se pone delante y otro detrás o todos se ponen detrás del sustantivo separados por la conjunción Y.
[197]
[Hablando de un camino] El primero que encontramos nos llevó a 




un (pequeño) ………. barrio (rural) ………., y el segundo, a una casa 

asentada en una ladera llena de árboles frutales. Con el tercero, ya bastante (estrecho) ………. y (pedregoso) ………., alcanzamos un pequeño bosque que nos sirvió de refugio durante un par de horas de descanso. (Atxaga-1, 141)

Het eerste weggetje waar we op stuitten bracht ons naar een buurtje aan de rand van het dorp [een kleine, landelijke wijk]  en het tweede naar een huis dat op een helling vol fruitbomen gelegen was. Via het derde weggetje, dat tamelijk smalwas en vol stenen lag, bereikten we een klein bos waarwe ons een paar uur konden schuilhouden om uit te rusten. (Atxaga-2, 145)

Cuando se anteponen al sustantivo generalmente tienen más énfasis.
[198]
[...] nos dábamos cuenta de que el (verdadero) ………. reino  de Dios era el de los pobres. (Muñoz Molina-1, 114)

[…] we beseften al wel dat het ware rijk Gods dat van de armen was. (Muñoz Molina-

2, 98)

[199]
Urania. No le habían hecho un favor sus padres; su nombre daba la idea de un planeta, de un mineral, de todo, salvo de la mujer (espigado) .......... y de rasgos (fino) .........., tez (bruñido) .......... y (grande) .......... ojos (oscuro) ..........., algo (triste) ........... , que le devolvía el espejo. (Vargas Llosa-1, 11)

Urania. Haar ouders hadden haar geen plezier gedaan; haar naam deed denken aan een planeet, aan een mineraal, aan alles behalve de lange, slanke vrouw met de verfijnde gelaatstrekken, de glanzend bruine huid en de grote, donkere, enigszins droevige ogen, die haar in de spiegel aankeek. (Vargas Llosa-2, 9)

Los adjetivos MUCHO y POCO siempre van delante del sustantivo.

[200]
“Porque a pesar de todo, se lo juro, no creo que haya habido (mucho) ………. mujeres más felices de lo que yo lo fui con mi hijo aquellos años. [...]”. (Muñoz Molina-1, 238)

'Want ondanks alles, dat zweer ik u, denk ik niet dat er veel vrouwen gelukkiger zijn 

geweest dan ik met mijn zoon in die jaren. [...]’. (Muñoz Molina-2, 205)

[201]
“[...] no sabía nada de él y ni siquiera llegó a hablar con la chica que se 

lo llevó al reservado, una cabra loca que desapareció del club (poco) ………. días después [...]”. (Muñoz Molina-1, 400)

' […] ze wist niets van hem en ze had niet eens met het meisje gepraat dat hem mee 

naar achteren had genomen, een geschifte griet die een paar dagen later ineens 

vertrokken was  [...]’. (Muñoz Molina-2, 343)

Algunos adjetivos cambian el significado según la posición: cuando van antepuestos al sustantivo tienen un sentido figurado y cuando van pospuestos tienen un sentido literal.

[202]
Un  (viejo) ………. subinspector  ………., que se dedicaba sobre todo a tareas administrativas, le dijo que el internado llevaba cerrado mucho tiempo [...]. (Muñoz Molina-1, 64)

Een onderinspecteur op leeftijd, die zich voornamelijk bezighield met administratieve 

zaken, vertelde dat het internaat al jaren gesloten was […]. (Muñoz Molina-2, 54)

[203]
Los recibió en la puerta y saludó a Johnny Abbes y al mayor Figueroa Carrión como a (viejo) .......... amigos .......... . (Vargas Llosa-1, 59)
Ze verwelkomde hen in de deuropening en begroette Johnny Abbes en majoor Figueroa Carrión als oude vrienden. (Vargas Llosa-2, 51)

[204]
Retrocedió asustado, (pobre) ………. hombre ……….. (Allende-3, 46)



Geschrokken stapte de arme man achteruit. (Allende-4, 43)

[205]
—Mamá... ‑murmuró Esteban y la voz se le quebró en el pecho en un 

llanto contenido, borrando de una plumada los recuerdos tristes, la 
(pobre) ……….infancia ………., los olores rancios, las mañanas heladas y la sopa grasienta de su niñez […]. (Allende-3, 97)



'Mama?' fluisterde Esteban en zijn stem brak in een ingehouden snik. In één klap 

werden de droevige herinneringen uitgewist, zijn jeugd vol armoede, de ranzige lucht, 

de ijskoude ochtenden en de vettige soep […]’. (Allende-4, 90)

[206]
[...] en los soportales de la plaza del General Orduña le compro un paquete de taba​co a mi (antiguo) .......... amigo .......... Juanito [...]. (Muñoz Molina-3, 579)

[…] onder de galerijen op het Generaal-Orduñaplein koop ik een pakje sigaretten bij mijn vroegere vriend Juanito [...].(Muñoz Molina-4, 614)
[207]
Ella sonreía, nerviosa, sin atreverse, por cortesía, a mirar otra vez su reloj, sin entender nada, ninguna de esas palabras tan ajenas a su (antiguo) .......... español .......... [...]. (Muñoz Molina-3, 293)
Zij glimlachte, nerveus, maar uit beleefdheid durfde ze niet nog eens op haar horloge te kijken, ze begreep geen woord van wat hij zei, die woorden die zo mijlenver afstonden van het archaïsche Spaans dat zij sprak [...].(Muñoz Molina-4, 314)

[208]
Ahora que lo pienso habría sido una vida perfecta, pero quedaba él, el 

padre de mi hijo, [...], que se había ido con mi (grande) ……….. amiga ………. pero a veces volvía, [...] o llamaba por teléfono para hablar con el niño, para preguntarle si quería que papá y mamá volvieran a estar juntos, a que sí, los tres igual que antes. (Muñoz Molina-1, 235)

Nu ik er nog eens over nadenk was het een volmaakt bestaan geweest, alleen was hij 

er nog steeds, de vader van mijn zoon, […] de man die ervandoor was gegaan met 

mijn beste vriendin maar die soms terugkwam […],of opbelde om met het kind te 

praten, om hem te vragen of hij wilde dat papa en mama weer samen zouden zijn, ja 

toch, met zijn drietjes, net als vroeger. (Muñoz Molina-2, 202)

[209]
Era una (grande) ………. pieza ……….. con las paredes tapizadas en seda azul […]. (Allende-3, 108)

Het was een grote kamer, met wanden bekleed met blauwe zijde […]. (Allende-4, 

100)

[210]
No podían reconocer en ese (alto) ………. hombre ……….. y autoritario al niño de rizos castaños que mucho tiempo atrás jugaba en ese mismo patio. (Allende-3, 60)


In deze grote autoritaire man herkenden ze niet meer het jongetje met bruine krullen dat lang geleden op deze zelfde patio speelde. (Allende-4, 56)

[211]
[...] cuando iba por la calle y se cruzaba con un militar de (alto) .......... graduación .........., con un capellán belicoso o una señora de mantilla y abrigo con cuello de astracán [...] contenía con dificultad un ataque de risa. (Muñoz Molina-3, 97)
[…] als hij op straat een hoge militair passeerde, of een geestelijke in vol ornaat, of een dame met een omslagdoek en een jas met een kraag van astrakan, […] slechts met de grootste moeite kon hij dan zijn lachen inhouden. (Muñoz Molina-4, 104 )

[212]
Por eso, el jefe lo hizo ascender antes que a otros, lo nombró a puestos importantes, y, de vez en cuando, le hizo esos regalos en efectivo o en prebendas que le permitieron el (alto) .......... nivel de vida .......... que tenía. (Vargas Llosa-1, 398)

Daarom werd hij eerder dan anderen bevorderd, benoemde de Baas hem op belangrijke posten en schonk hem af en toe geld of goederen die hem in staat stelden de hoge levensstandaard die hij erop na hield te handhaven. (Vargas Llosa-2, 344)
CAPÍTULO 5:

 LOS ADVERBIOS

(de bijwoorden) 

Señala los adverbios en el texto español:
Estáis locos, completamente locos. (Mañas-1, 21)
‘Jullie zijn gek, compleet gestoord’.  (Mañas-2, 15)

Bostezo ostentosamente. (Mañas-1, 49)

Ik gaap nadrukkelijk. (Mañas-2, 34)

Otras veces prefiero mantenerme despierto todo el día para ver si por la noche puedo dormir normalmente. (Mañas-1, 93)

En soms blijf ik maar de hele dag wakker om ’s nachts normaal te kunnen slapen. (Mañas-2, 66)

Había prácticamente perdido la memoria. (Mañas-1, 95)

Hij was zijn geheugen bijna helemaal kwijt. (Mañas-2, 67)

Mastica trabajosamente e intenta digerir, pero no puede. (Mañas-1, 97)
Hij kauwt moeilijk en probeert te slikken, maar het lukt niet. (Mañas-2, 69)

Desde que vas con esa cerda, te has vuelto insoportablemente responsable. (Mañas-1, 20)

Sinds je met die teef van je omgaat, gedraag je je niet te pruimen zo verantwoordelijk. (Mañas-2, 14)

Un camarero con bigote saluda familiarmente a los viejos. (Mañas-1, 51)

Een ober met snor begroet de ouwelui hartelijk. (Mañas-2, 36)

Le han prohibido terminantemente fumar. (Mañas-1, 52)

Het is hem uitdrukkelijk verboden te roken. (Mañas-2, 37)

Sólo falta Carlos. (Mañas-1, 50)
Alleen Carlos nog. (Mañas-2, 50)

-Más rápido -murmura. Empiezo a mover el dedo cada vez más rápidamente. (Mañas-1, 87)

‘Sneller’, fluistert ze. Ik beweeg mijn vinger steeds sneller. (Mañas-2, 61)

Aquí la ves con su casi noventa años y todavía hace la limpieza. (Mañas-1, 93)

Moet je deze vrouw eens zien […] ze is bijna negentig en maakt nog schoon. (Mañas-2, 66)

Tampoco hay que buscarle tres pies al gato, Carlos. (Mañas-1, 84)

‘Je moet er niet te veel achter zoeken. […]’. (Mañas-2, 75)

A nadie se le ocurre mencionar que también era yo la que me llevaba las hostias […]. (Mañas-1, 80)

Maar niemand realiseert zich dat ik óók zijn rotbuien […] te verduren kreeg. (Mañas-2, 57)

1.
LA MORFOLOGÍA

De la gran mayoría de los adjetivos se pueden derivar adverbios añadiendo a la forma femenina singular -MENTE. El adverbio mantiene el acento gráfico del adjetivo.
[213]
Es decir, se necesitan (mutuo) ………. para sobrevivir. (Allende-1, 200)




‘Ik bedoel dat ze elkaar nodig hebben om te overleven.’ (Allende-2, 190)

[214]
Comprobó que había muerto (instantáneo) ……….: la espina había pasado (limpio) ………. entre las costillas y le había atravesado el corazón. (Allende-1, 97)




Ze begreep dat hij onmiddellijk gestorven was, de stekel was recht tussen zijn ribben 




door gegaan en had zijn hart doorboord. (Allende-2, 90)



[215]
Cambiaba muy (fácil) ………. de expresión [...]. (Muñoz Molina-3, 

475)

Haar gezichtsuitdruk​kingen wisselden moeiteloos [...]. (Muñoz Molina-4, 475)

[216]
[...] salía de mi casa para no soportar la soledad y buscaba (urgente) ............................ a alguien, quien fuera, amigos o mujeres, bares donde las carcajadas y la música me aturdieran la conciencia [...]. (Muñoz Molina-3, 409)


[...] net als ik mijn huis verliet om de eenzaamheid niet te hoeven dragen en naarstig op zoek ging naar gezelschap, van wie dan ook, vrienden of vrouwen [...]. (Muñoz Molina-4, 434)

Normalmente se evita una sucesión de adverbios en –MENTE: en estos casos sólo el último adverbio mantiene la forma completa, los demás se apocopan en la forma femenina del adjetivo.
[217]
[...] se frotaba su yema (lento) ………. y (delicado) ………. con la del pulgar para percibir con exactitud la textura del polvo [...]. (Muñoz Molina-3, 73)




[...] nu wreef hij traag en subtiel met de vingertop langs zijn duim om de 

structuur van het stof dat eraan kleefde, nauwkeurig vast te stellen, […]. (Muñoz 

Molina-4, 80)

También el adverbio RECIENTEMENTE se apocopa en RECIÉN delante de un participio pasado.


[218]
Pero todavía era (recientemente) ………. nacida [...]. (Atxaga-1, 32)




Maar ja, ik was nog maar net geboren [...]. (Atxaga-2, 34)



[219]
[...] su mujer [...] se limitó a asentir, despeinada todavía, ausente, como 

(recientemente) ………. levantada, aunque eran las tres de la tarde [...]. (Muñoz Molina-1, 10)

[...] zijn vrouw[...]  knikte alleen maar, met nog ongekamde haren, afwezig, alsof ze 

net op was, al was het drie uur ‘s middags [...]. (Muñoz Molina-2, 8)

Además de los adverbios en –MENTE también existen los adverbios que expresan:
-modo: así, como, mal, bien, despacio, lento, rápido…

-tiempo: ahora, ayer, mañana, todavía, antes, después, jamás, pronto... 

-lugar: aquí, ahí, allí, arriba, abajo, cerca, dentro, fuera…

-afirmación: sí, también...

-negación: no, nunca, jamás, tampoco...

-duda: quizá(s), tal vez, acaso...

-cantidad: apenas, bastante, casi, poco, mucho, nada, más, menos, muy...



[220]
Hacía un par de años que Clara no veía a su tío Marcos, pero lo 

recordaba muy (goed) ……….. (Allende-3, 19)

Clara had haar oom al een paar jaar niet meer gezien, maar kon hem zich nog 

precies voor de geest halen. (Allende-4, 19)


[221]
Pero (gisteren) ………. era distinto. (Muñoz Molina-3, 324)




Maar gisteren was het anders. (Muñoz Molina-4, 346)



[222]
(Nooit) ………. se lo vio ladrar ni gruñir. (Allende-3, 30)




Nooit blafte of gromde hij. (Allende-4, 28)

[223]
(Misschien) ………. intuyó, en sus últimas noches de insomnio en casa de sus padres, que una vez más iba a ser estafada [...]. (Muñoz Molina-3, 156)




Misschien voelde ze in haar laatste slapeloze nachten in het ouderlijk huis wel aan dat 

ze voor de zoveelste keer bedrogen zou uitkomen […]. (Muñoz Molina-4, 169)



[224]
Sobre ese horizonte volaban de vez en cuando aviones enemigos que 

(bijna nooit) ………. ………. se acercaron a Mágina y (nauwelijks) ………. eran reflejos metálicos de sol en la claridad del mediodía. (Muñoz Molina-3, 79)

Boven die horizon vlogen af en toe vijandelijke vliegtui​gen die Mágina zelden dichter naderden en eigenlijk niet  meer waren dan metaalkleurige zonlichtreflecties in het heldere och​tendlicht (sic). (Muñoz Molina-4 79)

[225]
Esteban tardó (nogal) ………. en darse cuenta, porque (bijna nooit) ………. ………. la miraba y, pasado el entusiasmo del primer momento, (ook niet) ………. la acariciaba. (Allende-3, 163)

Het duurde lang voor Esteban het merkte, want hij keek bijna nooit naar haar en na het prille enthousiasme, streelde hij haar ook niet meer. (Allende-4 174)
[226]
[…] me gustan (veel meer) ………. ………. los Doors, no hay nadie como Jim Morrison [...]. (Muñoz Molina-3, 231)

[...] maar ik hou toch meer van de Doors, Jim Morrison is uniek […]. (Muñoz 

Molina-4, 248)

2.
EL USO
Los adverbios califican a los verbos, los adjetivos y otros adverbios.
[227]
Yo, (secreto) ………. estaba convencido de que con semejante maravilla [la pluma] se podía escribir cualquier cosa [...]. (Ruiz Zafón-1, 40)

Ik was er heimelijk van overtuigd dat je met zo’n wonder alles  kon schrijven [...]. 

(Ruiz Zafón-2, 39) 

[228]
[...] fingía dormirse él, para evitar (cobarde) ………. las posibles preguntas [...]. (Muñoz Molina-1, 10)

[...] hij [...] deed vervolgens of hij zelf sliep, om eventuele vragen lafhartig te 

vermijden [...]. (Muñoz Molina-2, 8) 

[229]
Era la única imagen (perfecto) ………. nítida de su infancia […]. (Allende-3, 19)

Het was het enige duidelijke beeld uit haar kinderjaren [...]. (Allende-4, 19)


[230]
Ninguna concentración política pudo reunir a tanta gente hasta medio 

siglo después, cuando el primer candidato marxista aspiraba, por 

medios (total) ………. democráticos, a ocupar el sillón de los Presidentes. (Allende-3, 22)

Pas vijftig jaar later zouden zich weer zoveel mensen verzamelen, maar nu voor een politieke manifestatie, toen de eerste marxistische presidentskandidaat zich opmaakte om op democratische wijze de presidentszetel te veroveren. (Allende-4, 22)


[231]
[…] en su profesión había aprendido la lección de que había otros 

(mucho) ………. ………. poderosos que él y que no podía darse el lujo de actuar con impunidad. (Allende-3, 342)

Maar in zijn beroep had hij geleerd dat er anderen waren, [veel] machtiger dan hij en 

dat hij zich de luxe niet kon veroorloven naar eigen goeddunken te handelen. (Allende-4, 323)
[232]
[…] su amplia boca carnosa conservaba todavía todos los dientes y cuando sonreía se iluminaba, pero lo hacía (muy) ……….. (Allende-3, 67)

Ze had volle lippen en als ze glimlachte -- wat ze erg weinig deed ‑ blonken haar 

tanden, die ze nog allemaal had. (Allende-4, 62)

Cada vez más se usan los adjetivos (en su forma masculina singular) como adverbios.


[233]
[...] está convencido que con los extranjeros y por teléfono hay que 

hablar muy (alto) ………. para que lo entiendan a uno. (Muñoz Molina-3, 153)

[…] hij is ervan overtuigd dat je met buitenlanders en door de telefoon heel hard 

moet praten om je verstaanbaar te maken. (Muñoz Molina-4, 165)

[234]
—Habla (rápido) ………., no tengo mucho tiempo —dijo Trueba. (Allende-3, 303)

'Maak het kort (=praat snel), ik heb niet veel tijd,' zei Trueba. (Allende-4, 284)
[235]
Tragó saliva, respiró (hondo) ………., acopió indignación y severas palabras [...]. (Muñoz Molina-3, 44)

Hij slikte een keer, haalde diep adem, en verzamelde een flinke dosis erontwaardiging 

en strenge woorden: [. ..]. (Muñoz Molina-4, 47)

Para distinguir el adjetivo SOLO del adverbio, antes se escribía el adverbio con acento gráfico: SÓLO. Actualmente ya no es costumbre.
Compara la diferencia en significado entre el adjetivo y el adverbio en el chiste siguiente: 

—un café solo, por favor.

—¿Solo?

—Pues, dame dos.


Como adjetivo significa: café sin leche

Como adverbio significa: solamente un café y nada más
MUCHO y POCO se utilizan como adjetivos delante de un sustantivo y como adverbios cuando acompaña a un verbo u otro adverbio.



[236]
[…] tendrás ………. dinero, te durará poco, lo ganarás sin esfuerzo, 

juega al diecinueve. (Allende-3, 87)

[…] je krijgt veel geld, je houdt het niet lang, je verdient het gemakkelijk, speel op 

nummer negentien. (Allende-4, 81)



[237]
Tocaron ………. veces el timbre y su mujer, que estaba sola, no se 

atrevió a abrir, [...]. (Muñoz Molina-1, 44)

Er was langdurig aangebeld, en zijn vrouw, alleen thuis, had niet open durven doen, 

[…]. (Muñoz Molina-2, 38)



[238]
Rara vez pensaba en su novio, Esteban Trueba, no por falta de amor, 

sino a causa de su temperamento olvidadizo y porque dos años de 

separación son ………. ausencia. (Allende-3, 15)

Ze dacht zelden aan haar verloofde, Esteban Trueba, niet omdat ze geen liefde voor 

hem voelde, maar uit vergeetachtigheid: twee jaar is een lange scheiding. (Allende-4, 

15)



[239]
Si retrasaba cada anochecer el momento de llamarla era porque le 

costaba ………. sostener una conver​sación fluida con ella. (Muñoz Molina-1, 37) 

Dat hij iedere avond het moment om haar te bellen uitstelde, was omdat het hem grote moeite kostte een vloeiende conversatie met haar te voeren. (Muñoz Molina-2, 32) 



[240]
—A ella le costaba ………. más. (Muñoz Molina-1, 67) 




‘Die had er veel meer moeite mee.’  (Muñoz Molina-2, 57)

CAPÍTULO 6:

 LOS GRADOS DE COMPARACIÓN

(de trappen van vergelijking)

Señala los grados de comparación en el texto español:
Personajes que se me antojaron tan reales como el aire que respiraba me arrastraron en un túnel de aventura y misterio […]. (Ruiz Zafón-1, 13)

Personages die me net zo echt toeschenen als de wereld om me heen sleurden me een tunnel van avontuur en mysterie in […]. (Ruiz Zafón-2, 14)

Perdona, Carlos, pero habla un poco más alto […]. (Mañas-1, 91)

Sorry, Carlos, praat een beetje harder. (Mañas-2, 65)

Cada libro que ves aquí ha sido el mejor amigo de alguien. (Ruiz Zafón-1, 11)
Elk boek dat je hier ziet, is de beste vriend geweest van iemand. (Ruiz Zafón-2, 12)

Según me explicó mi padre, [...] lo de la librería era más pasión que negocio. (Ruiz Zafón-1, 19)

Volgens de uitleg van mijn vader was de boekhandel [...] meer passie dan handel. (Ruiz Zafón-2, 18)
Unos minutos más tarde, los otros salen. (Mañas-1, 19)

Een paar minuten later gaan de anderen weg. (Mañas-2, 14)

La movida de anoche se prolongó más de lo que esperaba y volví a casa a las seis. (Mañas-1, 72)

De orgie gisteravond duurde langer dan ik had gedacht en ik was pas om zes uur thuis. (Mañas-2, 51)

Encima, todos los españoles contentísimos con ser europeos. (Mañas-1, 235)
En alle Spanjaarden zijn ook nog zo blij dat ze Europeaan zijn. (Mañas-2, 164)

[…] resulta que tengo una novia buenísima y cachondísima […]. (Mañas-1, 237)
[…] toevallig heb ik een hele lekkere en supergeile vriendin. (Mañas-2, 164)

Roberto siempre pensando en lo más negro. (Mañas-1, 21)

Die Roberto denkt ook altijd het ergste. (Mañas-2, 15)

Para mi papi, que es el tipo más estupendo del mundo. (Mañas-1, 46)

Voor mijn papa, de geweldigste man van de hele wereld. (Mañas-2, 32)

El Raro está en una situación muy chunga. (Mañas-1, 47)

Hij [Rare Baas] zit best in een linke situatie. (Mañas-2, 33)

Amalia no va nunca al cine. No le interesa tanto como a mí. (Mañas-1, 79)

Amalia gaat nooit naar de film. Ze is daar veel minder in geïnteresseerd dan ik. (Mañas-2, 56)

Vio las piernas blanquísimas de su hermana y sus pies desnudos. (Allende-3, 49)

Ze zag de glimmende witte benen met blote voeten van haar zuster. (Allende-4, 46)
1.
LA MORFOLOGÍA

La comparación expresa igualdad (de stellende trap)

Verbo + TANTO  COMO.



[241]
Una vez leí que los dioses necesitan la humanidad ………. ………. la 




humanidad necesita a sus dioses; (Allende-1, 201)




Ik heb ooit eens gelezen dat de goden de mensheid net zozeer nodig hebben als de 




Mensheid zijn goden nodig heeft. (Allende-2, 190)

[242]
‑¿Debo concluir que me admira ………. ………. al pendejo de Castro? ‑comentó Trujillo, buscando aquellos ojitos evasivos. (Vargas Llosa-1, 95)

'Moet ik daaruit afleiden dat u mij net zo bewondert als die idioot van een Castro?' merkte Trujillo op, terwijl hij die ontwijkende oogjes zocht. (Vargas Llosa-2, 82)

[243]
[…] llegar a los sitios me deprime ………. ………. me excita irme de ellos, [...]. (Muñoz Molina-3, 440)

[…] ergens aankomen deprimeert me in dezelfde mate als het me opwindt weer te 

vertrekken, [...]. (Muñoz Molina-4, 467)
 TANTO + sustantivo + COMO: cuando ‘TANTO’ va inmediatamente seguido de un sustantivo adapta el número y el género de este sustantivo.
[244]
Tampoco escribía ………. cartas ………. en el pasado. (Muñoz Molina-1, 22)

Hij schreef ook niet zoveel brieven meer als in het verleden. (Muñoz Molina-2, 25)

[245]
Conocía casi ………. yerbas ………. la meica, pero se confundía en el 

momento de decidir su aplicación y cometía algunos errores 

irreparables. (Allende-3, 64)

Hij kende bijna alle kruiden, net als de meica, maar hij haalde ze door elkaar als hij 

ze moest gebruiken en maakte daardoor een paar onherstelbare fouten. (Allende-4, 

60)

[246]
La víspera, se sintió una extraña dando vueltas en un auto alquilado por los elegantes condominios de Bella Vista y el inmenso parque El Mirador donde había ………. joggers ………. en Central Park. (Vargas Llosa-1, 12)


De vorige avond had ze zich een vreemde gevoeld toen ze in een huurauto langs de chique appartementencomplexen van Bella Vista en door het uitgestrekte Parque El Mirador reed, waar al net zoveel joggers liepen als in Central Park. (Vargas Llosa-2, 10)

¡OJO! Tanto su madre como su tía son españolas.
TAN + adjetivo + COMO: el adjetivo adopta el número y el género del sustantivo correspondiente.
[247]
[...] mis ojos ya no son ………. (bueno) ………. ………. antes […]. (Allende-1, 60)

[…] mijn ogen zijn niet meer wat ze geweest zijn […]. (Allende-2, 55)

[248]
[Morgana] Era casi ………. (bonito) ………. ………. su amor secreto […]. (Allende-1, 24)




[…] was ze bijna net zo mooi als […] zijn geheime liefde. (Allende-2, 21)

[249]
Salí del ascen​sor y Félix ya estaba en la puerta del piso, con 

aquella sonrisa ………. (inalterable) ………. ………. su manera de hablar o de vestirse, [...]. (Muñoz Molina-3, 442)

Toen ik de lift uitstapte, stond Félix al in de deuropening, met die glimlach van 

hem die onveranderlijk hetzelfde blijft, net als zijn manier van praten of kleden, […]. (Muñoz Molina-4, 442)

[250]
Despojada de todo, su pequeña vivienda, ………. (angosto) ………. ………. un piso en una barriada obrera, tenía algo de museo involuntario de otro tiempo, [...]. (Muñoz Molina-1, 23)

Zijn kleine, meer dan sober ingerichte woning, benauwd als een flatje in een 

arbeiderswijk, had iets van een onbedoeld museum uit vroeger tijden, […]. (Muñoz 

Molina-2, 20)

[251]
Pero en el campo los nuevos automóviles eran una realidad ………. (lejano)  ………. ………. los vestidos cortos […]. (Allende-3, 79)

Maar op het platteland waren zowel de automobiel als de korte rok een verre droom. 

(Allende-4, 74)

TAN + adverbio + COMO:

[252]
[...] uno muere a los veintitrés años como una mosca o una cucaracha, sacrificado ………. vilmente ………. una gallina, [...]. (Muñoz Molina-3, 44)


[…] op je drieëntwintigste kom je als een vlieg of een kakkerlak aan je eind, even genadeloos geofferd als een kip, […]. (Muñoz Molina-4, 47)



[253]
[...]………. instantáneamente ………. él mismo, el inspector, debería 

reconocer al individuo a quien buscaba [...]. (Muñoz Molina-1, 9)

[...]  even ogenblikkelijk als hijzelf, de inspecteur, de persoon zou moeten herkennen 

die hij zocht [...]. (Muñoz Molina-2, 7)

El comparativo expresa superioridad  o inferioridad 
(de vergrotende trap)

· el comparativo de superioridad
MÁS + adjetivo/sustantivo + QUE:

[254]
Porque, aunque nadie se lo crea, para matar se necesitan ………. huevos ………. para morir. (Vargas Llosa-1, 60)

‘[…] Want hoewel niemand dat gelooft heb je om te doden meer kloten nodig dan om te sterven.' (Vargas Llosa-2, 52)

[255]
Iyomi, la esposa de Mokarita, aún ………. (anciano) ………. él, se aproximó. (Allende-1, 54)

Mokarita’s echtgenote Iyomi, die nog ouder leek dan hij, kwam dichterbij. (Allende-2, 145)

· el comparativo de inferioridad
MENOS + adjetivo/sustantivo + QUE:



[256]
Esa noche fueron instalados en una de las cámaras de la ciudad de oro, 

donde el calor era ………. (oprimente) ……….. en la cueva de la noche anterior; (Allende-1, 208)




Die nacht kregen ze een van de onderkomens in de gouden stad 




toegewezen, waar de warmte minder drukkend was dan in de grot van 




de nacht daarvoor. (Allende-2, 198)



[257]
Aun de lejos advertí que iba muy pintada, que esperaba a alguien, que 

parecía ………. (joven) ………. ………. en el instituto. (Muñoz Molina-3, 361)

Zelfs van veraf zag ik dat ze zwaar was opgemaakt, dat ze op iemand wachtte, dat ze er 

ouder uitzag dan op school. (Muñoz Molina-4, 361)

El comparativo de MUCHO es MÁS y de POCO es MENOS.

[258]
Bebe ………. y habla ………. —dice. (Mañas-1, 18)

Je moet meer drinken en minder praten, zegt hij. (Mañas-2, 14)



[259]
Ya no soy quien fui, y por eso puedo hablar de mí mismo en 

tercera persona, pero aun siendo otro he cambiado mucho ………., 

para mi for​tuna o mi desgracia, ………. la realidad exterior. (Muñoz 

Molina-3, 560)

Ik ben niet meer degene die ik was, en daarom kan ik over mezelf praten in de derde 

persoon, maar al ben ik niet meer dezelfde, dan nog ben ik, tot mijn geluk of 

mijn ongeluk, veel minder veranderd dan de wereld om me heen. (Muñoz Molina-

4, 594)

Algunos adjetivos todavía tienen un comparativo derivado del latín.
bueno / bien



mejor


malo / mal



peor


pequeño



menor

grande



mayor

alto




superior

bajo




inferior  

[260]
El descenso,  [...] a Alex le pareció (slechter) ………. ………. la subida. (Allende-1, 149)

Alex […] vond de afdaling erger dan de beklimming. (Allende-2, 139)


[261]
[...] cuando me cambiaba de ropa y salía a buscar a mis amgos o a 

rondar la calle donde vivía Marina, me sentía a la vez fuerte y distinto a 

los otros, (ouder) ………… …………ellos, con una plenitud física mezclada de furia y de amargura que ellos no podían conocer. (Muñoz Molina-3, 266)

[...] als ik me verkleedde en vertrok om mijn vrienden te zoeken of rond te hangen in 

de buurt van de straat waar Marina woonde, voelde ik me tegelijkertijd sterk en 

anders dan de anderen, volwassener, een fysieke rijpheid vermengd met woede en 

verbittering die hun vreemd was. (Muñoz Molina-4, 284)

Aunque también es posible (refiriéndose al tamaño):

[262]
El caballo […] es un animal grande, a veces incluso ………. ………. 

…….. la vaca. (Atxaga-1, 43)

Een paard is een groot dier, soms groter dan een koe. (Atxaga-2, 37)

Tratándose de cantidades se utiliza la conjunción DE en lugar de QUE.

[263]
[...] que (meer dan één) ………. ………. ………. mujer en el barrio lo veía con buenos ojos. (Ruiz Zafón-1, 58)

[…] dat meerdere vrouwen uit de buurt hem met goedkeurend oog bezagen. (Ruiz 

Zafón-2, 55)

[264]
[…] un gigante de (meer dan drie) ………. ………. ………. metros de altura. (Allende-1, 60)

[…] een reus van meer dan drie meter lang. (Allende-2, 55)

[265]
El robo había ocurrido en (minder dan één) ………. ………. ………. minuto […]. (Allende-1, 32)




De diefstal was in minder dan een minuut gepleegd […]. (Allende-2, 29)

[266]
Llevaba casada (minder dan één) ………. ………. ………. mes cuando una noche oyó pasos que subían por la escalera del cuarto de la viga y luego golpes en la puerta y la voz de su hermano Luis que la llamaba. (Muñoz Molina-3, 157) 

Ze was nog geen maand getrouwd toen ze op een nacht voetstappen op de trap naar de 

kamer met de hanebalk hoorde en daarna geroffel op de deur en de stem van 

haar broer Luis die haar naam riep. (Muñoz Molina-4, 170)
Cuando la comparación consta de dos oraciones no se utiliza la conjunción QUE, sino DE+ artículo+ QUE. El artículo adopta el número y género del sustantivo al que refiere.


[267]
En un pelo, en una limadura de uñas, en una gota de saliva, ahí está 

nuestra vida entera, ………. información ………. cabe en la biblioteca 

más grande del mundo [...]. (Muñoz Molina-1, 107)




  Eén haar, één klein beetje nagelvijlsel, één druppeltje speeksel bevat ons hele leven, 

meer informatie dan in de grootste bibliotheek op aarde past [...]. (Muñoz Molina-2, 

93)



[268]
[...] cuántos secretos había escuchado [el padre Ordufia] en la penumbra 

de su confesionario, a lo largo de tantos años, sin duda ………. actos 

vergonzosos ………. habría tenido ocasión de conocer el inspector a 

lo largo de toda su vida como policía.  (Muñoz Molina-1, 34)

[…] hoeveel geheimen had hij aangehoord in het schemerduister van zijn biechtstoel, 

in de loop van al die jaren, ongetwijfeld meer schandelijke daden dan de inspecteur 

had kunnen leren kennen in de loop van zijn hele bestaan als politieman. (Muñoz 

Molina-2, 29)

[269]
«Yo muchas cosas he visto en mi peregrinación, y ………. cosas entiendo ………. puedo decir.» (Muñoz Molina-3, 138)

‘[...] Ik heb op mijn reizen veel gezien, en ik weet meer dan mijn woorden zeggen.' . (Muñoz Molina-4, 149)
Cuando el artículo refiere a un adjetivo se utiliza DE LO QUE.
[270]
—Karral —explotó Gafas Verdes volviéndose aún ………. pálido ………. era. (Atxaga-1, 152)

‘Karral !’ Groenbril ontplofte bijna en werd nog bleker dan hij al was. (Atxaga-2, 128)

[271]
Tal vez esos extranjeros nada sospechaban, eran mucho ………. imbéciles ………. él creía, masculló para sus adentros. (Allende-1, 268)




Misschien hadden die buitenlanders niets door, dan waren ze nog veel stommer dan 



hij dacht [dat ze waren], mompelde hij in zichzelf. (Allende-2, 257)

[272]
El terreno resultó ………. diferente ………. el profesor creía cuando 


diseñó su trampa cómodamente instalado en un escritorio en su casa, a 


miles de millas de distancia. (Allende-1, 120)

Het terrein bleek heel anders te zijn dan de professor had gedacht [dat het was] toen 

hij zijn val, gerieflijk thuis achter zijn bureau, duizenden kilometers ver weg, had 

zitten ontwerpen. (Allende-2, 112)

El superlativo expresa el grado máximo de forma relativa (en comparación con otros) o de forma absoluta (de overtreffende trap) 

· el superlativo relativo

El superlativo relativo se forma de la misma manera que el comparativo pero precedido de un ARTÍCULO + SUSTANTIVO (puede ser implícito) + COMPARATIVO.
[273]
 Don Federico era el relojero del barrio, cliente ocasional de la 

librería y probablemente ………. hombre ………. educado y cortés de todo el hemisferio occidental. (Ruiz Zafón-1, 41)

Don Federico was de horlogemaker uit de buurt, een incidentele klant van de 

boekenwinkel en waarschijnlijk de beschaafdste en beleefdste man van het westelijk 

halfrond. (Ruiz Zafón-2, 40-41)
[274]
………. niños ………. pequeños juntaban hormigas y otros insectos para cocinarlos. (Allende-1, 158)

De kleinste kinderen zochten mieren en andere insecten om te bakken. (Allende-2, 149)

[275]
[...] eran capaces de correr sobre ………. ramas ………. altas de un árbol sin perder el equilibrio. (Allende-1, 158)

[…] ze liepen over de hoogste takken van de bomen zonder hun evenwicht te 

verliezen. (Allende-2, 149)

[276]
—Capitán, creo que ………. ………. urgente es enviar a esos hombres a un hospital […]. (Allende-1, 265)

‘Kapitein, denkt u niet dat u die mannen beter maar zo snel mogelijk naar het 

ziekenhuis kunt sturen?’ (Allende-2, 254)

[277]
Os puse en fila cuando os trajeron de la estación y pensé: «ése es ………. ………. débil». (Muñoz Molina-1, 123)

Ik zette jullie in een rij toen jullie van het station hier werden afgeleverd en dacht: dat 

is de zwakste. (Muñoz Molina-2, 106)

[278]
—Fíjese sobre todo en ………. ………. jóvenes [de las niñas] —dijo el inspector —. (Muñoz Molina-1, 138)


Kijkt u vooral goed naar de jongsten', zei de inspecteur. (Muñoz Molina-2, 118)



[279]
Había estado oyendo campanadas de horas en las torres de la ciudad, 

………. ………. graves y próximas las del reloj de la plaza, junto a la comisaría, que hacían temblar ligeramente los cristales de su despacho. (Muñoz Molina-1, 31)

Hij had de torenklokken van de stad de hele uren horen slaan, het zwaarst en meest 

dichtbij de klok op het plein, naast het politiebureau, die de ruiten van zijn werkkamer licht deed trillen. (Muñoz Molina-2, 27)

· el superlativo absoluto
El superlativo absoluto se forma:

- al añadir el adverbio MUY delante del adjetivo o del adverbio

- al añadir el sufijo –ÍSIMO(S)/ -ÍSIMA(S) al adjetivo o al adverbio

[280]
Era ………… triste cuando los jóvenes se despedían para ir a vivir en otra tribu, porque ………… raramente volvían a ver a su familia. (Allende-1, 156)

Het was heel verdrietig als jonge mensen afscheid namen om bij een andere stam te 

gaan leven, want over het algemeen [= heel zelden] zagen ze hun familie dan nooit 

meer terug. (Allende-2, 146)

[281]
Tiendas de zapatos, de bolsos, de electrodomésticos, de equipos de sonido, todo nuevo y reluciente y (caro) …………. detrás de los escaparates, […]. (Muñoz Molina-1, 213)


Winkels met schoenen, tassen, huishoudelijke apparaten, geluidsinstallaties, alles nieuw en glimmend en hartstikke duur achter de etalageruiten, […].(Muñoz Molina-2, 183)

[282]
[…] hasta que uno de los dos miraba el reloj y descubría que se le había hecho (tarde) ………… […].(Muñoz Molina-1, 286)


[…] tot een van beiden op zijn horloge keek en ontdekte dat hij al veel te laat was, […].(Muñoz Molina-2, 247)

Al añadir –ÍSIMO/ -ÍSIMA,  puede producirse un cambio de ortografía: se puede perder el acento gráfico, o se cambia la C (seguida por A,O,U) en QU o la G (seguida por A, O, U) en GU.
[283]
[…] el tiempo se me hacía largo, muy largo, …………. (Atxaga-1, 13)

[…] en de tijd ging zo traag, zo vreselijk traag, zo uiterst traag voorbij. (Atxaga-2, 16)

CAPÍTULO 7:

 LAS PREPOSICIONES

 (de voorzetsels)

Señala las preposiciones en el texto español:

Me explicó cómo, durante los años del exilio en Francia, ella y su prima Claudette habían compartido un tutor y maestro particular [...] que alardeaba de poder recitar la Eneida de Virgilio en latín sin acento [...]. (Ruiz Zafón-1, 30) 

Ze legde me uit hoe zij en haar nicht Claudette tijdens de jaren van ballingschap een privé-mentor en –leraar hadden gedeeld, een vijftigjarige dronkaard [...] die er prat op ging de Eneida van Vergilius accentloos in het Latijn te kunnen reciteren [...]. (Ruiz Zafón-2, 30) 

Sofi sonríe aliviada pero seguro que durante las próximas semanas tendrá un complejo horrible sobre sus piernas. (Mañas-1, 14)

Sofi lacht opgelucht maar de komende weken zal ze ongetwijfeld een vreselijk complex over haar benen hebben. (Mañas-2, 10)

Roberto baja por Goya hasta Colón, cruza la Castellana, sube hacia Bilbao, se desvía a la izquierda en la Glorieta de Santa Bárbara, sigue por Mejía Lequerica, se mete por Barceló y aparca enfrente de Pachá. (Mañas-1, 15)

Roberto rijdt de calle de Goya af tot aan het Plaza de Colón, steekt de Castellana over en rijdt richting glorieta de Bilbao, gaat op de glorieta de Santa Bárbara linksaf, slaat de calle de Mejía Lequerica in, neemt dan de calle de Barceló en parkeert vlak voor Pachá. (Mañas-2, 11)

Llegamos sin mucha dificultad hasta un quinto piso derruido y entramos por una ventana rota. (Mañas-1, 21)

Zonder al te veel moeite bereiken we de vijfde, gesloopte verdieping en kruipen door een kapot raam naar binnen. (Mañas-2, 15)

Acabaremos por odiar a la raza humana. (Mañas-1, 71)

[…] dan zullen we tenslotte nog heel het mensdom gaan haten (Mañas-2, 50)

Pienso en que no tengo nada que hacer durante el día. (Mañas-1, 72)

Ik bedenk dat ik de hele dag niets te doen heb. (Mañas-2, 72)

Cada vez me cuesta más salir de la cama. (Mañas-1, 72)
Iedere dag heb ik meer moeite om uit bed te komen. (Mañas-2, 51)

No soporto a mis primas. En general, no soporto a nadie de mi familia. (Mañas-1, 75)

Ik kan mijn nichtjes niet uitstaan. Eigenlijk kan ik niemand van mijn familie uitstaan. (Mañas-2, 53)

Salió del hospital por la mañana y se vino aquí por la tarde, pero no me apetece hablar de eso por teléfono. (Mañas-1, 55)

’s O
chtends kwam-ie uit het ziekenhuis en ‘s middags kwam-ie hier, maar daar praat ik liever niet over door de telefoon. (Mañas-2, 39)

1.
LA MORFOLOGÍA

LAS PREPOSICIONES:

A



ENTRE


ANTES DE

ANTE



HACIA


CERCA DE 

BAJO



HASTA


DEBAJO DE

CON



PARA



DELANTE DE

CONTRA


POR



DESPUÉS DE

DE



SEGÚN


DETRÁS DE

DESDE


SIN



ENCIMA DE

DURANTE


SOBRE


ENFRENTE DE

EN



TRAS



LEJOS DE

2.
EL USO
La preposición A no sólo se utiliza delante del COI, sino también delante del COD si es una persona.

[284]
Tenía un principio: si le prestas dinero ………. una persona y no vuelves a verla, es dinero bien gastado. (Allende-1, 26)

Hij huldigde het principe dat, ook al zie je degene aan wie je geld hebt uitgeleend  nooit meer terug, het geld toch goed besteed is. (Allende-2, 23 )

[285]
 Hay que defender ………. los amigos, siempre. (Atxaga-1, 84)

Je moet altijd voor je vrienden in de bres springen […]. (Atxaga-2, 71)

[286]
El empresario recibió ………. los miembros de la expedición del International Geographic […]. (Allende-1, 80)

De zakenman ontving de expeditieleden van International Geographic […]. 

(Allende-2, 74)

¡OJO! no se utiliza con el verbo TENER.

[287]
[…] agradecido de tener ………. un médico en la familia. (Allende-1, 16)

[…] dankbaar voor het feit dat er een dokter in de familie was. (Allende-2, 14)

Tampoco se utiliza A delante un COD de persona cuando hay un COI de persona introducido por A.
Prefiero Juan a Diego. 

Mañana presentará su novio a sus padres.

Ni cuando se trata de personas indeterminadas.
[288]
Jean de Satigny buscaba ………. un socio que pusiera el capital, el trabajo, los criaderos y corriera con todos los riesgos,  para dividir las ganancias en un cincuenta por ciento. (Allende-3, 195)

Jean de Satigny zocht een compagnon, die het kapitaal, het werk en de fokkerij 

overnam en alle risico's op zich nam en voor vijftig procent deelde in de winst. 

(Allende-4, 181)

PARA expresa propósito (voor),  finalidad (om te), un plazo fijo (tegen), opinión (volgens).

[289]
Dejaba la azada en el suelo y no seguía arrancando patatas de la tierra oscura y removida, y mi padre decía a mi lado, «pero hombre, que es .......... hoy, que se te van los pavos». (Muñoz Molina-3, 268)

Ik liet de spade op de grond rusten en trok geen aardappelen meer uit de donkere, omwoelde aarde, en naast me zei mijn vader: `Hé, 't is voor vandaag hoor.' (Muñoz Molina-4, 287)
[290]
[…] decidió inyectar un anestésico ………. quitar los vidrios. (Allende-1, 16)




[…] besloot de wond te verdoven om de glassplinters eruit te kunnen peuteren. 




(Allende-2, 14)

POR se utiliza como complemento de agente (door), para indicar el precio (voor),  ‘por motivo de’ (omwille van), ‘de la parte de’ (vanwege), como preposición fija tras algunos verbos (luchar, abogar, optar...).



[291]
Hacerle eso a él, condecorado en el Vaticano, ………. Pío XII, con la 




Gran Cruz de la Orden Papal de San Gregorio. (Vargas Llosa-1, 30)




Dat ze hem dit aandeden, hij die door Pius XII, in het Vaticaan was onderscheiden 




met het Grootkruis van de Pauselijke Orde van de Heilige Gregorius. (Vargas Llosa-




2, 26)

[292]
[…] estaba como cegada, como deslumbrada ………. una sábana 


blanquísima que alguien me hubiera puesto delante. (Atxaga-1, 29)

[…] het was alsof ik blind was, alsof ik veblind werd door een spierwit laken dat 

iemand pal voor mijn ogen hield. (Atxaga-2, 32)

[293]
[...] y anunció que podía ver la suerte, curar el mal de ojo, leer el pasado 

y mejorar la calidad de los sueños, todo ………. cinco centavos. (Allende-3, 25)

[…] en kondigde aan dat hij de toekomst kon voorspellen, van het boze oog genezen, 

het verleden lezen en mooie dromen kon bezorgen; dat alles voor slechts vijf centavos. 

(Allende-4, 24)

[294]
Y es precisamente ………. eso, ………. la fatiga y los achaques de la edad, ………. lo que no vuelvo a Balanzategui. (Atxaga-1, 30)

En eigenlijk vanwege dat moeizame en vanwege mijn ouderdomskwalen heb ik geen 

zin meer om naar Balanzategui terug te gaan. (Atxaga-2, 28)

[295]
………. Rosa estaba dispuesto a eso y mucho más. (Allende-3, 34)


Voor Rosa was ik daartoe en tot nog veel meer in staat. (Allende-4, 32)

[296]
Se le humedecieron los ojos y pareció que el luto que llevaba era ………. Fátima, [...]. (Muñoz Molina-1, 81)

Haar ogen werden vochtig en het was alsof ze in het zwart liep vanwege Fátima, 

[…].(Muñoz Molina-2, 69)

[297]
Era famoso ………. su oratoria desenfrenada. (Allende-3, 12)

Hij was beroemd om zijn ongebreidelde preken. (Allende-4, 12)

[298]
[…] el protagonista luchaba ………. recuperar una infancia y una juventud perdidas […]. (Ruiz Zafón-1, 12)

[...] de hoofdpersoon vocht om zijn verloren [kindertijd en] jeugd terug te vinden 

[...]. (Ruiz Zafón-2, 13)

Uso idiomático de las preposiciones:
[299]
[...] en los primeros anocheceres adelantados y fríos del otoño,  el 

inspector veía [...] las caras de la gente y entre ellas surgía sin aviso la cara imaginada de su mujer, con la que había hablado ………. teléfono antes de salir de la oficina. (Muñoz Molina-1, 14)

[…] in de eerste vroege, koude herfstschemeringen, zag de inspecteur de gezichten van de mensen als vlekken zonder details of omvang, en daartussen dook onverhoeds het beeld van het gezicht van zijn vrouw op, met wie hij over de telefoon had gesproken voor hij het bureau verliet. (Muñoz Molina-2, 11)

[300]
[...] a mí me daban ganas de soltarle una bofetada y exigirle que me dijera ..........  una vez lo que no se atrevía a decirme [...]. (Muñoz Molina-3, 378)
[…] dan had ik de neiging hem een klap in zijn gezicht te geven en hem te dwingen nu eindelijk eens te zeggen wat hij almaar niet durfde, […]. (Muñoz Molina-4, 402)

[301]
………. los seis meses era del tamaño de una oveja y ………. el año de las proporciones de un potrillo. (Allende-3, 30)

Met zes maanden was hij al zo groot als een schaap en met een jaar als een veulen. (Allende-4, 28)

[302]
Iban ………. coche, algunas tardes, el padre conduciendo, el inspector y Paula en los asientos de atrás, [...]. (Muñoz Molina-1, 396)




Op sommige middagen stapten ze in de auto, de vader achter het stuur, de inspecteur 

en Paula op de achterbank, […]. (Muñoz Molina-2, 340) 

[303]
Cada paso una prueba, una tentación de arrepentirse, desde que ………. las cinco salieron los niños y ella volvió a la sala de profesores donde había dejado su bolsa negra de viaje, [...]. (Muñoz Molina-1, 275)

Iedere stap een test, een verleiding om spijt te krijgen, vanaf vijf uur, toen de kinderen naar huis waren en zij naar de lerarenkamer was gegaan waar ze haar zwarte reistas had neergezet, [...]. (Muñoz Molina-2, 237)

[304]
[...] en una oportunidad su presencía provocó pánico ………. las mujeres […]. (Allende-3, 30)

[…] één keer veroorzaakte zijn aanwezigheid zelfs paniek onder de vrouwen […]. (Allende-4, 28)
[305]
Sus ojos ardientes aprovechaban esos momentos para recorrer a los 

feligreses uno ………. uno. (Allende-3, 16)

Hij maakte daar dan gebruik van en bekeek zijn parochianen een voor een met zijn felle ogen. (Allende-4,16)

[306]
De la plaza donde jugaba ………. niño, no quedaba nada, era un sitio baldío lleno de carretas del mercado estacionadas entre la basura donde escarbaban los perros vagos. (Allende-3, 95)


Van het plein waar hij als kind speelde was niets over, het was een onbebouwd stuk land met een stalling voor marktkarren tussen de afvalshopen waarin de straathonden rondscharrelden. (Allende-4, 89)

[307]
[...]………. los dieciocho años Rosa no había engordado y no le habían salido granos, [...]. (Allende-3, 14)

Rosa werd met achttien jaar niet dik en kreeg zelfs geen pukkels; [...]. (Allende-4, 14)

[308]
A los campesinos, después de la fiesta, los echaron dentro de unas carretas y los llevaron a votar, bien vigilados, ………. bromas y risas, […]. (Allende-3, 80)


Na het feest werden de boeren, goed bewaakt en onder veel gelach en grappen, in een wagen naar het stemlokaal gereden. (Allende-4, 75)

[309]
[...] como si tuviera dieciséis años y estuviera viendo ………. primera vez a una mujer desnuda, [...]. (Muñoz Molina-3, 17)

[…] alsof hij zestien was en voor het eerst een naakte vrouw zag, […]. (Muñoz Molina-4, 18)

[310]
………. mediodía comenzaron a llegar los invitados ………. coche o ………. caballo y la gran casa de adobe se llenó ………. conversaciones y risas. (Allende-3, 119)

Rond twaalf uur 's middags kwamen de eerste gasten aan met wagens, of te paard, en het grote lemen huis werd gevuld met gepraat en gelach. (Allende-4,111)
[311]
[...] ahora se explicaba las voces que algunas veces la sobresaltaron ………. las noches, [...]. (Muñoz Molina-3, 56)

[…] dat ze nu begreep waar die stemmen vandaan waren gekomen waar ze 's nachts soms van wakker was geschrokken, […]. (Muñoz Molina-4, 62)

[312]
Se renovaron los viajes ………. barco a Europa, que se habían suspendido ………. los cuatro años de guerra y se pusieron ………. moda otros a Norteamérica. (Allende-3, 78)

De bootreizen, die gedurende de vier oorlogsjaren waren gestaakt, kwamen weer op 

gang. Reizen naar Noord‑Amerika kwamen in zwang. (Allende-4, 73)



[313]
[...] sabiendo que más allá de las montañas azules que una vez había 

atra​vesado ………. pie y muerto de fatiga y de hambre mi abuelo Manuel, [...] había otras llanuras [...]. (Muñoz Molina-3, 358)

[…] in het besef dat voorbij die blauwe bergen, die mijn opa Manuel ooit lopend en 

doodmoe en rammelend van de honger door​kruist had, en waardoorheen oom Pepe 

op een ezel doodgemoe​dereerd uit de oorlog was teruggekeerd, andere vlakten 

waren, […]. (Muñoz Molina-4, 383)

[314]
Esteban nunca supo que su nieta odiaba el chocolate y que lo comía ………. amor a él. (Allende-3, 290)


Esteban heeft nooit geweten dat zijn kleindochter chocola verafschuwde en het alleen uit liefde voor hem opat. (Allende-4, 271)
[315]
Cualquiera que hubiera visto Las Tres Marías en los tiempos del abandono y la viera ahora, que es un fundo modelo, tendría que estar ………. acuerdo conmigo. (Allende-3, 62)


Iedereen die het verval van De Drie Maria's in die tijd gezien zou hebben en het nu weer zou zien, als modelboerderij, zou het met mij eens zijn. (Allende-4, 58)

[316]
[...] la noche en que el comandante formó a las tropas en la explanada 

del ayuntamiento y se cuadró ………. el alcalde anunciándole la lealtad de la guarnición de Mágina al orden constitucional de la República, [...]. 

(Muñoz Molina-3, 125)

[…] in de nacht dat de commandant zijn troepen had laten aantre​den op de open 

plek voor het gemeentehuis en had gesalueerd voor de burgemeester waarbij hij hem 

meedeelde dat het garni​zoen van Mágina trouw bleef aan de constitutionele orde 

van de Republiek, […]. (Muñoz Molina-4, 135)

[317]
[...] lo dice ………. voz alta, solo en su habitación, frente al espejo del 

armario, donde se examina y se mide, ………. pie, desnudo y pálido [...] las pupilas, la piel de la cara, ………. miedo a alguna enfermedad, [...]. (Muñoz Molina-1, 142)


[…]  hij zegt het hardop, alleen in zijn kamer, voor de spiegel van de kast, waarin hij 

zichzelf bestudeert en keurt, staand, naakt en bleek nu in het maanlicht, zonder 

schaamte, hooghartig, waarin hij zich iedere keer dat hij binnenkomt weer bekijkt, 

zijn pupillen, de huid van zijn gezicht, uit angst voor een ziekte, […]. (Muñoz Molina-

2, 122)
[318]
………. día y………. noche iba por la ciudad buscando una mirada. (Muñoz Molina-1, 9)

Hij liep dag en nacht door de stad, op zoek naar die ene blik. (Muñoz Molina-2, 7)



[319]
Permanecía quieto al otro lado de la mesa, aceptando mansamente la 

humillación de estar ………. pie. (Muñoz Molina-1, 457)

Hij stond rustig aan de andere kant van de tafel, aanvaardde gedwee de vernedering 

dat hij moest blijven staan. (Muñoz Molina-2, 392)

[320]
[...] no es que esté ………. contra de la represión, comprendo que al principio es necesario tener firmeza para imponer el orden, [...]. (Allende-3, 124)

[…] niet dat ik tegen onderdrukking ben, ik begrijp wel dat het in het begin nodig is vastberaden op te treden om orde af te dwingen, [...]. (Allende-4, 116)

[321]
El Praxis dice que no quiere ser el típico profesor que hace preguntas y exige respuestas …....... memoria [...]. (Muñoz Molina-3, 233)
Praxis zegt dat hij niet de typische docent wil zijn die vragen stelt en uit het hoofd geleerde antwoorden verlangt […].(Muñoz Molina-4, 250)

[322]
Nívea esperó que las ingratas etapas del crecimiento otorgarían a su hija 

algunas imperfecciones, pero nada de eso ocurrió, ………. el contrario, a los dieciocho años Rosa no había engordado y no le habían salido 

granos, sino que se había acentuado su gracia marítima. (Allende-3, 14)

Nívea hoopte dat haar dochter in de puberteit wat onregelmatigheden zou gaan vertonen, maar niets van dien aard gebeurde: Rosa werd met achttien jaar niet dik en kreeg zelfs geen pukkels; integendeel, ze werd bevallig als een waternimf. (Allende-4, 14)



[323]
Esteban Trueba pidió ayuda al jardinero y ………. los dos echaron al 

coche el cadáver de Barrabás, que con la muerte aumentó de peso hasta ser casi imposible levantarlo. (Allende-3, 103)

Esteban Trueba vroeg de tuinman hem te helpen en met zijn tweeën droegen ze het lijk van Barrabas, dat zo zwaar was geworden dat het bijna niet te tillen was, naar de wagen. (Allende-4, 96)

[324]
[...] cuando ………. fin se puso a leer en sus días de soledad y penuria los grandes volúmenes intactos que había traído de Madrid, no ……….afición, sino ………. aburrimiento, [...]. (Muñoz Molina-3, 37)

[…] toen hij er, in die eenzame, brodeloze dagen, eindelijk toe overging de dikke, onaangeraakte boeken te lezen die hij uit Madrid had meegebracht, niet uit interesse maar uit verveling, [...]. (Muñoz Molina-4, 40)

[325]
Marcos sonreía inmutable ………. la avalancha de preguntas y posaba para los fotógrafos sin ofrecer ninguna explicación técnica o científica 

respecto ………. la forma en que pensaba realizar su empresa. (Allende-3, 22)

Marcos liet de lawine van vragen glimlachend over zich heen komen en poseerde voor 

de fotografen; hij gaf niet de geringste technische of wetenschappelijke uitleg over het 

realiseren van zijn onderneming. (Allende-4, 22)

También se usa una preposición en: 

Madrid, 11 de marzo de 2004


La provincia de Málaga



La isla de Tenerife




La plaza de Colón


La señora de Jiménez


Algunos verbos tienen una preposición distinta a la que se usa en neerlandés. 

[326]
Así pues, no son materiales las razones que me llevaron a soñar ………. Balanzategui, sino espirituales. (Atxaga-1, 35)

Maar goed, het waren geen redenen van stoffelijke aard die me over Balanzategui 

deden dromen maar eerder van spirituele aard. (Atxaga-2, 31)

[327]
La mayoría de las vacas que hay en Balanzategui lo son, no piensan 

más que ………. comer y ………. dormir. (Atxaga-1, 57)

De meeste koeien van Balanzategui zijn zo dom dat ze alleen maar aan eten en slapen 

kunnen denken. (Atxaga-2, 48)



[328]
[…] insistía ………. hacerlo con la luz apagada. (Allende-1, 22)




[…] hoe ze dan per se wilde dat het licht uit was. (Allende-2, 19)



[329]
Entretanto, Nadia, la hija del guía, invitó a Alex ………. recorrer los 




alrededores. (Allende-1, 57)

Intussen had Nadia, de dochter van de gids, Alex aangeboden hem de omgeving te 

laten zien. (Allende-2, 53)

También ocurre que en neerlandés se emplea una preposición con el verbo, mientras que en español no.
[330]
Sin palabras le agradecí ………. su ayuda al Pesado. (Atxaga-1, 61)

Zonder een woord te zeggen […] bedankte ik Lastpak voor zijn hulp. (Atxaga-2, 52)

Tampoco se emplea una preposición en las construcciones impersonales: es fácil, es difícil, es posible, es imposible…


[331]
—Es fácil ………. decirlo — respondió Férula […]. (Allende-3, 55)




'Dat is makkelijk gezegd,' antwoordde Férula, […]. (Allende-4, 55)

[332]
Para Nadia era difícil ………. imaginar a su amigo en California con su familia; […]. (Allende-1, 213-214)




Voor Nadia was het moeilijk om zich het leven van Alex met zijn 




familie in Californië voor te stellen; […]. (Allende-2, 202)

[333]
[las voces] Cambian después, aunque no del todo, en los vestíbulos y 

en la cafetería, suenan más alto e incluso es posible ………. distinguir unas de otras, asociarlas a la cara de quien las pronuncia, [...]. (Muñoz Molina-3, 471)

Later, in de foyers en in het cafetaria, verande​ren ze[de stemmen] enigszins, 

hoewel niet volledig, ze klinken luider en je kunt ze zelfs van elkaar onderscheiden, 

ze koppelen aan het gezicht van wie ze uitspreekt, […]. (Muñoz Molina-4, 500)

[334]
En aquella situación era imposible ……….. intentar una conversación con ella […]. (Atxaga-1, 87)

In een dergelijke situatie was het onbegonnen werk om een gesprek met haar aan te 

knopen; (Atxaga-2, 73)

Compara con:

[335]
Esos libros, si realmente existían, eran imposibles ………. encontrar. 


(Ruiz Zafón-1, 33)

Die boeken, als ze al echt bestonden, waren onmogelijk te vinden. (Ruiz zafón-2, 33)

CAPÍTULO 8:

8.1. LOS PRONOMBRES PERSONALES

8.1.1. COMO SUJETO

(de persoonlijke voornaamwoorden als onderwerp)

Señala los pronombres personales como sujeto en el texto español:
Pues estoy aquí con una gente de mi clase, de la facultad, ya sabes. Pero oye, no sabía que estuvieras en Madrid. Hace casi un año que no te veo. Desde Santander… Ya lo sé, ya. Hace poco estuve con él y sigue como siempre [...]. (Mañas-1, 16-17)

Ik ben hier met een paar jongens van mijn jaar, van de faculteit, weet je wel. Maar ik wist echt niet dat jij in Madrid zat. Ik heb je bijna een jaar niet gezien, sinds Santander…Dat weet ik, ja. Ik was pas nog bij hem en hij is nog steeds dezelfde […]. (Mañas-2, 12)

—Tengo yo unas ganas de ir a Amsterdam, tronco… 

—Tú, Manolo, lo que tenías que hacer es montar un chiringuito. (Mañas-1, 70)
‘Wat heb ik een zin om naar Amsterdam te gaan, gabber.’ ‘Weet je wat jij zou moeten doen, Manolo? Een zaakje beginnen’. (Mañas-2, 49)
Porque para ellos, claro, la culpable de todas las movidas del Chus soy yo. Soy yo la que le metí en drogas, soy yo la supermala de la película. (Mañas-1, 80)

Volgens hen is het mijn schuld dat Chus zo in de problemen zit, heb ík hem aan de drugs geholpen, ben ik de megabitch van de film. (Mañas-2, 57)
Es que vosotros no os dais cuenta de la suerte que tenéis. (Mañas-1, 94)

Eigenlijk beseffen jullie niet wat een geluk jullie hebben. (Mañas-2, 66)

Al sitio ese donde fuimos tú y yo y Miguel una vez. (Mañas-1, 103)
Naar de plek waar jij, ik en Miguel al een keer geweest zijn. (Mañas-2, 73)

Él tiene ochenta años y un cáncer de pulmón. (Mañas-1, 52)

Hij is tachtig en heeft longkanker. (Mañas-2, 37)

Nosotros también hemos quedado ahí. (Mañas-1, 14)

Wij gaan daar ook naartoe. (Mañas-2, 11)

Ellos me hicieron, me engendraron, me lo legaron todo, [...].(Muñoz Molina-3, 31)

Zij hebben me gemaakt, me verwekt, van hen heb ik alles geërfd […]. (Muñoz Molina-4, 33)
«A mi edad comprenderán ustedes que de lo que más entiende uno es de momias.» 

(Muñoz Molina-3, 71)

`U zult begrijpen dat iemand die mijn leeftijd heeft bereikt, verreweg het meeste verstand 

heeft van mum​mies.' (Muñoz Molina-4, 77)

[...] y ellas tienen un dis​gusto muy grande [...]. (Muñoz Molina-3, 328)

[…] en ze maken zich ongerust […]. (Muñoz Molina-4, 350)
Compara con la lengua ‘tan complicada’ de Soeur Bernardette:
—Tú no partirás d’ici a ningún sitio, Mo, pues tú eres a gusto y a placer con nosotros. ¿Dirás tú que no? ¿Dirás tú que en el couvent te miramos mal? ¿Qué es que tú quieres? ¿Irte d’ici y aparecer en un mal chemin à la espalda rota y partida?

—Por una part, tú tienes de la razón. Soeur Pauline Bernardette. De veras yo te digo que, apart Balanzategui, este couvent es la casa de mi corazón —le contesto a la pequeña monja chapurreando como puedo esa lengua suya tan complicada. (Atxaga-1, 27)
‘Je moet niet weggaan, Mo, je moet ici blijven, je hebt het toch fijn hier? Of niet? Vind je dat we in het klooster niet goed voor je zorgen? Wat wil je dan? Weggaan d’ici en ergens op een rottige chemin je nek breken?’

‘Aan de ene part heb je wel gelijk, Soeur Bernadette. Ik meen het als ik zeg dat dit klooster, naast Balanzategui, een belangrijke plaats in mijn hart inneemt,’ antwoord ik het nonnetje terwijl ik het ingewikkelde kromme taaltje van haar probeer na te doen. (Atxaga-2, 30)

1.
LA MORFOLOGÍA

El pronombre personal como sujeto:

YO





ik

TÚ





jij



ÉL, ELLA, USTED



hij, zij, u


NOSOTROS, NOSOTRAS

wij

VOSOTROS, VOSOTRAS

jullie
ELLOS, ELLAS, USTEDES

zij, u

2.
EL USO

El pronombre personal se utiliza muy poco en función de sujeto, ya que las desinencias verbales indican claramente las diferentes personas. Sólo se utiliza para dar énfasis, marcar un contraste o para evitar la ambigüedad.
[336]
(Ik) ………. también tengo miedo, hijo. (Allende-1, 16)


‘Ach jongen, ik ben zelf ook bang.’ (Allende-2, 14)

[337]
¿Qué sabes (jij) ………. lo que (ik) ………. pienso? (Muñoz Molina-1, 125)


'En wat mag ik dan volgens jou wel denken?' (Muñoz Molina-2, 108)

[338]
—Algo tenemos (jij) ………. y (ik) ………. en común [...]. (Muñoz Molina-1, 125)


'Iets hebben jij en ik gemeen [...]’. (Muñoz Molina-2, 108)

[339]
(Zij) ………. era de más edad que (ik) ……….. (Atxaga-1, 6)

Zíj was veel ouder dan ik. (Atxaga-2, 10)



[340]
Ya no tenía edad para eso, a los doce años debiera estar interesada en 

los chicos o en perforarse las orejas, suponía (hij) ……….. (Allende-1, 12)

Eigenlijk vond hij dat ze daar al te oud voor was, met haar twaalf jaar zou ze meer 

geïnteresseerd moeten zijn in jongens of in gaatjes in haar oren. (Allende-2, 9)

[341]
“Cuando (wij) ……….nos hayamos muerto vendes la casa”, dice la madre, “pero mientras tanto no”. (Muñoz Molina-1, 142)




'Als we  dood zijn verkoop je het huis maar,' zegt zijn moeder, 'maar tot die tijd 

niet.’ (Muñoz Molina-2, 122)
[342]
Yo creo que ni (jullie) ………. mismos os entendéis [...]. (Muñoz Molina-3, 283)

Vol​gens mij begrijpen jullie zelfs elkaar niet […]. (Muñoz Molina-4, 283)



[343]
—¿Lo reconocería (u) ………… ? — dijo el inspector—. (Muñoz 

Molina-1, 13)




'Zou u hem herkennen?' vroeg de inspecteur. (Muñoz Molina-2, 11)

[344]
Si (u) ………. no me hubiesen recogido aquí habría acabado en un 

hospicio, o tirado en la calle, yendo a comer el rancho de los cuarteles. (Muñoz Molina-1, 120)

‘[…] Als ik hier niet was opgenomen, was ik in een tehuis terechtgekomen, of op straat, dan had ik kazernekost gegeten.' (Muñoz Molina-2, 103)

USTEDES se utiliza en Canarias y en América Latina en vez de VOSOTROS:

[345]
—‘ (Jullie) ………. tres tendrán que ir donde las abuelas, no hay otra solución. […]’ —dijo su padre. (Allende-1, 17)

‘Jullie drie moeten naar de oma’s, er zit niets anders op. […]’ zei zijn vader. (Allende-2, 15)

8.1.2. LOS PRONOMBRES PERSONALES

 TRAS UNA PREPOSICIÓN

(de persoonlijke voornaamwoorden 

na een voorzetsel)

Señala los pronombres personales tras una preposición:
A mí me es igual. (Mañas-1, 22)

Hij doet maar. (Mañas-2, 16)

Ahora sólo nos tienen a nosotros, Daniel. (Ruiz Zafón-1, 11)

Nu hebben ze alleen ons nog, Daniel. (Ruiz Zafón-2, 12)

Me despido de él, le doy dos besos en la mejilla, salgo. (Mañas-1, 98)

Ik neem afscheid, geef hem twee zoenen op zijn wang en ga weg. (Mañas-2, 70)

Eso a ti no te importa. (Mañas-1, 103)

Dat gaat je geen flikker aan. (Mañas-2, 73)

Le voy a ver a las dos y luego quedo con vosotros como a las siete, ¿vale ? (Mañas-1, 54)

Om twee uur ga ik naar ‘m toe. Zie ik jullie dan tegen zevenen ? [daarna spreek ik af met jullie].  (Mañas-2, 38)

No voy a pasarme toda la vida viviendo con ellos. (Mañas-1, 77)
Ik blijf niet mijn hele leven bij mijn ouders [=bij hen] wonen. (Mañas-2, 55)

Es para ti, Robertón. (Mañas-1, 70)

Voor jou, Roberto. (Mañas-2, 49)

[…] hacía tan sólo unos días había estado en la peña con nosotros. (Mañas-1, 95)
Een paar dagen terug zat hij nog met ons op de club. (Mañas-2, 67)

[…] y espero que pueda encontrarme con ella […]. (Mañas-1, 96)
[…] en ik hoop dat ik haar daar vind. (Mañas-2, 68)

Es que cada vez que pienso en ella […]. (Mañas-1, 96)

Maar iedere keer als ik aan haar denk […]. (Mañas-2, 68)

Pero dejemos un poco estos temas tan dramáticos y hablemos de ti. (Mañas-1, 97)
Maar laten we deze dramatische onderwerpen even vergeten en het over jou hebben. (Mañas-2, 68)

A Pedro no le molesta nada hablar conmigo de su cerda. (Mañas-1, 10)

Pedro praat niet graag (sic) met mij over dat wijf van hem. (Mañas-2, 8)

Dímelo Carlos, porque yo te juro que no sé qué hacer contigo. (Mañas-1, 73-74)

Dat moet je me toch eens vertellen, Carlos, want ik zeg je eerlijk dat ik niet weet wat ik met je aanmoet. (Mañas-2, 52)

«En cuanto a usted, señora [...] me va a  hacer el favor de dejarme a solas con estos 

caballeros.» (Muñoz Molina-3, 76)

`En wat u aangaat, mevrouw, [...] als u zo vriendelijk wilt zijn mij met deze heren alleen te 

laten.' (Muñoz Molina-4, 81)
1.
LA MORFOLOGÍA

El pronombre personal tras una preposición:

MÍ

TI

Él, ELLA, USTED, (si reflexivo: SÍ)

NOSOTROS, NOSOTRAS

VOSOTROS, VOSOTRAS

ELLOS, ELLAS, USTEDES

[346]
Pero en realidad debe haber sido más fácil para (mij)………. que para otros, porque no soy una persona sociable [...]. (Allende-3, 32)

Maar eigenlijk moet het voor mij gemakkelijker geweest zijn dan voor anderen want ik 

ben geen gezelschapsmen, […]. (Allende-4, 30)

[347]
[…] gracias a (jou) ……….. (Atxaga-1, 136)

Danzij jou. (Atxaga-2, 114)

[348]
La Vache se lanzó contra (hem) ………. […]. (Atxaga-1, 159)

La Vache […] wierp zich bovenop hem […]. (Atxaga-2, 133)

[349]
Para (haar) ………., que no salía casi nunca, subir a la plaza del General Orduña y a la calle Nueva sería como visitar otro mundo [...]. (Muñoz Molina-3, 147)


Voor haar - ze ging zelden uit - zou een wandeling naar het Gene​raal-Orduñaplein en de Nuevastraat gelijk staan aan een bezoek aan een andere wereld, [...]. (Muñoz Molina-4, 147)

[350]
—¿Por qué te pusieron Esteban? —le preguntó en la puerta.
—Por (u) ……….. , señor —respondió el otro enrojeciendo. 
(Allende-3, 303)

'Waarom hebben ze je Esteban gedoopt?' vroeg hij bij de deur. 'Naar u, meneer,' 

antwoordde de ander blozend. (Allende-4, 284)


[351]
Todavía no ha nacido el hombre y menos el animal que pueda 

burlarse de Ludovic Leblanc —replicó el profesor, quien solía referirse a (zichzelf)  ……….. mismo en tercera persona. (Allende-1, 63)


‘Er is nog nooit een mens en zeker geen dier geboren dat een loopje met Ludovic

Leblanc kan nemen,’ zei de professor, die vaak in de derde persoon over zichzelf 

sprak. (Allende-2, 59)

[352]
¿Sería capaz de identificarlo en una fila de sospechosos, como cuando 

nos ponía en fila a (ons) ………. porque alguien había hecho una travesura y usted se nos quedaba mirando uno por uno y siempre encontraba al culpable? (Muñoz Molina-1,13)

'Zou u in staat zijn hem uit een rij verdachten te pikken, zoals wanneer u ons op een 

rij zette omdat iemand iets had uitgehaald en ons een voor een aankeek en altijd de 

schuldige vond?' (Muñoz Molina-2, 11)

[353]
Pero no puede dar con el sistema que tenemos para comunicar con 


(jullie) ………. . (Atxaga-1, 134)

Maar hij heeft er geen idee van hoe wij contact leggen met jullie. (Atxaga-2, 113)

[354]
La única que no volvió a pensar en (hen, las palabras) ……….fue la misma Clara, que se limitó a anotarlas en su diario y luego las olvidó. 

(Allende-3, 17)




De enige die nooit meer aan die woorden dacht was Clara zelf. Ze schreef ze alleen 

op in haar dagboek en vergat ze daarna. (Allende-4, 17)



[355]
[...] todo el mundo hablaba a gritos y se oía una música muy fuerte en 

la radio, un desbarajuste, pero nos callamos todos al oír los motores de 

los camiones de (u, de Duitsers) ………. [...]. (Muñoz Molina-3, 307)

[...] iedereen schreeuwde door elkaar en op de radio klonk luide muziek, de chaos 

was compleet, maar toen we de motoren van de vrachtwagens[van u, de Duitsers

] hoorden, hielden we allemaal ons mond,[…].  (Muñoz Molina-4, 328)
conmigo

contigo

consigo (reflexief)

[356]
Y durante todo ese proceso, yo hacía apuestas con (mijzelf) ………. misma (Atxaga-1, 103).

En gedurende dat hele proces sloot ik weddenschappen met mezelf. (Atxaga-2, 87)

[357]
Qué pena no haber estado con (jou) ………. ese día. (Atxaga-1, 121)

‘Wat jammer dat ik er niet bij was !’ (Atxaga-2, 102)

[358]
Se llevó con (zich) ………. la imagen de su madre en la puerta de su casa […]. (Allende-1, 19)

Het beeld van zijn moeder in de deuropening van het huis […] nam hij met zich mee. 

(Allende-2, 17)

según yo

según tú

[359]
Según (mij) …….. está equivocado.




Volgens mij vergist hij zich.

8.1.3. LOS PRONOMBRES PERSONALES

 COMO COD

(de persoonlijke voornaamwoorden 

als lijdend voorwerp)

Señala los pronombres personales (COD) en el texto español:
Antes del fin de semana los tienes, chaval. (Mañas-1, 14)

Jongen, nog voor het weekend kan je ‘t [=ze] krijgen. (Mañas-2, 11)

¿Cómo lo va a pagar?: eso no lo sabe ni él. (Mañas-1, 47)

Hoe dat moet ? [Hoe hij het gaat betalen ?] Daar heeft-ie zelf ook geen idee van.(Mañas-2, 33)

No te quiero aburrir con historias de viejo. (Mañas-1, 94)

‘Maar ik wil je niet vervelen met mijn ouwe-mannenverhalen.’ (Mañas-2, 67)

Pero las tortillas y esas cosas son para los turistas. Yo las como en mi casa y prefiero no tomarlas fuera. (Mañas-1, 67)
Tortillas en de rest van die troep zijn voor de toeristen. Die eet ik wel thuis en niet in een kroeg. (Mañas-2, 47)

¿Qué hacemos con los litros? —Bah. Déjalos ahí. No seas tan europeo. (Mañas-1, 67)
‘Wat doen we met de flessen?’ ‘Gooi ze daar maar neer. En doe niet zo Europees.’ (Mañas-2, 47)

Eso es mejor no saberlo. Si lo tienes, lo tienes, y mala suerte... (Mañas-1, 103)

‘Je kan het maar beter niet weten. Als je ’t hebt, pech gehad. (Mañas-2, 73)

Pero por otra parte no os envidio […]. (Mañas-1, 94)

Maar aan de andere kant benijd ik jullie niet […]. (Mañas-2, 66)

No me aburres, abuelo. (Mañas-1, 94)
‘Je verveelt me niet, opa.’ (Mañas-2, 67)

No la he visto. (Mañas-1, 105)

‘Die heb ik niet gezien.’ (Mañas-2, 74)

Hala, chaval, no te molesto más. (Mañas-1, 111)
Dan hou ik je nu niet langer op. (Mañas-2, 79)

Si te conoceré yo. (Mañas-1, 111)
Ik ken je langer dan vandaag. (Mañas-2, 79)

Pedro queda en llamarnos. (Mañas-1, 109)

Pedro zegt dat hij nog zal bellen. (Mañas-2, 77)

1.
LA MORFOLOGÍA

El pronombre personal como complemento de objeto directo (COD):

ME



mij

TE



jou

LO, LA


hem, haar, u

NOS



ons
OS



jullie

LOS, LAS


hen, u
2.
EL USO

El pronombre personal como COD va delante del verbo conjugado, o del auxiliar en los tiempos compuestos. Nunca se coloca entre el verbo auxiliar y el participio pasado como en neerlandés.
[360]
Mi hermana Férula (mij) ………. ayudó a acercarme a la familia Del Valle, […]. (Allende-3, 33)


Mijn zuster Ferula hielp me in contact te komen met de familie Del Valle, […]. (Allende-4, 32)

[361]
Dios (jou) ………. castigó. (Allende-3, 54)

‘[…] God heeft je gestraft.' (Allende-4, 51)


[362]
(Hem) ………. miré directamente. (Atxaga-1, 19)

Ik keek hem recht in de ogen. (Atxaga-2, 21)

[363]
(Haar) ………. había hecho llamar por el altoparlante dos veces […]. (Allende-1, 22)




Hij had haar twee keer laten afroepen door de luidspreker […]. (Allende-2, 18)



[364]
—¡(U) ………. denunciaré! ¡Voy a arruinar su carrera! (Allende-1, 




130)




‘Ik geef u aan! Ik zal uw carrière vernietigen!’ (Allende-2, 121)


[365]
¡Está vivo y (ons) ………. escucha! ‑aseguraba Clara. (Allende-3, 173)




Hij leeft, hij hoort ons,' verzekerde Clara. (Allende-4, 159)

[366]
Pedro queda en llamarnos “(jullie) ………  llamo, ………. llamo”, siempre igual. Luego nunca llama. (Mañas-1, 109)

Pedro zegt dat hij [ons] nog zal bellen. ‘ “Ik bel jullie, ik bel jullie”, altijd hetzelfde. 

En hij belt nooit.’ (Mañas-2, 77)

[367]
La única que no volvió a pensar en ellas [en las palabras] fue la misma Clara, que se limitó a anotarlas en su diario y luego (ze, las palabras) ………. olvidó. (Allende-3, 17)


De enige die nooit meer aan die woorden dacht was Clara zelf. Ze schreef ze alleen op in haar dagboek en vergat ze daarna. (Allende-4, 17)

[368]
[...] y más tarde aparecieron discretamente algunos empleados municipales y señoras distinguidas, [...] La clientela era recibida por la Nana, que ( ze, empleados y señoras) ………. ordenaba en la antesala y cobraba los honorarios. […]. (Allende-3, 26)

[…] en later verschenen heel discreet gemeenteambtenaren, en deftige dames die omzichtig langs de muren slopen uit angst voor herkenning. De Nana ontving de klanten, liet ze wachten in de wachtkamer en inde het honorarium. […]. (Allende-4, 25)

Con el INFINITIVO, el IMPERATIVO AFIRMATIVO y el GERUNDIO el pronombre COD se coloca por detrás, formando una sola palabra. El acento fónico siempre cae en la forma verbal. Si hace falta se deberá añadir el acento gráfico.
[369]
Es preferible cortar (het, el pelo)  ……….………. de una vez que ver (het, el pelo) ………………….. caerse a puñados. (Allende-1, 16)

‘ […] Je kunt het maar beter in één keer afknippen dan dat je ziet hoe ze het met 

handenvol tegelijk verliest. (Allende-2, 14)

[370]
—Nadia, escucha (mij) …………………. —dijo Alex [...]. (Allende-1, 144)

‘Nadia, luister naar me,’ zei Alex […]. (Allende-2, 135)



[371]
Arrastró su escritorio y trancó la puerta, tapándose los oídos para no 


escuchar a sus padres llamando (hem) ……………... .(Allende-1, 14)

Hij sleepte zijn bureau als barricade voor de deur en stopte zijn vingers in zijn oren 

om zijn roepende ouders niet te horen. (Allende-2, 12)

En las perífrases verbales QUERER + INFINITIVO, PODER + INFINITIVO,  ESTAR + GERUNDIO... el pronombre COD puede colocarse delante del auxiliar o detrás del infinitivo o del gerundio, formando una sola palabra:
[372]
[...] quería encontrar (haar, la cara del asesino) ……………………… sobre todo para mirarlo a los ojos [...]. (Muñoz Molina-1, 15) 

= ………. quería encontrar


[...] bovenal wilde hij het vinden om hem in de ogen te kijken […]. (Muñoz Molina-2, 12)

[373]
[...] con la cabeza de mosca que tenía entonces, no podía entender (het) ……………………………… [...]. (Atxaga-1, 62) 

= no ………. podía entender



[...] die vliegenhersens van mij begrepen er niets van [...]. (Atxaga-2, 65)

[374]
Lo miraba a los ojos grises y atentos y no podía imaginar qué pen​saba, cómo estaría viendo (haar) ………………………… a ella.(Muñoz Molina-1, 277) 
=  ………. estaría viendo
Als ze in zijn grijze, aandachtige ogen keek kon ze zich niet voorstellen wat hij dacht, hoe hij haar zou zien. (Muñoz Molina-2, 239)
El pronombre COD  también se puede usar en combinación con el COD léxico. Esa reduplicación tiene un carácter redundante. 

[375]
Bajarán, y Gafas Verdes (hen, los señores) ………. matará a todos. (Atxaga-1, 146)

Als ze naar beneden komen worden ze […] door Groenbril afgemaakt. (Atxaga-2, 122)

 [376]
A Nadia le pareció que [...] la Bestia habría podido destripar (hen, los participantes en la expedición) ……………... a todos. (Allende-1, 139)




Nadia had het idee dat […] het Beest [...] hen allemaal had kunnen vermoorden. 




(Allende-2, 130)



Cuando el COD léxico se coloca delante del verbo conjugado el uso de un pronombre COD es obligatorio.  



[377]
[…] mis gastos ………. paga el Gobierno. (Allende-1, 64)




Mijn kosten worden door de regering betaald. (Allende-2, 60)

[378]
[…] a Poncho ………. había mordido un venado […]. (Allende-1,10)

[…] bovendien was Poncho door een hert gebeten […]. (Allende-2, 7)



[379]
¡Aquí las órdenes ………. doy yo! (Allende-1, 266)




Ik ben degene die hier de bevelen uitdeelt! (Allende-2, 255)

8.1.4. LOS PRONOMBRES PERSONALES

 COMO COI

(de persoonlijke voornaamwoorden als meewerkend voorwerp)

Señala los pronombres personales (COI) en el texto español:
[…] le doy dos besos en la mejilla […]. (Mañas-1, 98)

Ik […] geef hem twee zoenen op zijn wang […]. (Mañas-2, 70)

¿Quieres que le diga algo? ¿Le dejo un recado?…No, es igual. Sólo dígale que he llamado…Yo se lo digo. Hasta luego, Carlos. (Mañas-1, 76)
Moet ik hem iets zeggen? Kan ik een boodschap doorgeven…?’ ‘Nee, geeft niet. Zegt u [hem] maar dat ik gebeld heb…’ ‘Ik zal het [hem] zeggen. Dag, Carlos.’ (Mañas-2, 53)

Así como te lo cuento. (Mañas-1, 81)

Ja, ik zweer het je. (Mañas-2, 57)

De todas maneras, te llamo desde la oficina para confirmártelo. (Mañas-1, 47)

In ieder geval bel ik je wel van kantoor om ‘t [je] te bevestigen. (Mañas-2, 33)

Pues cuéntame qué tal va tu hermana. (Mañas-1, 77)

‘Vertel me dan hoe het met je zus gaat.’ (Mañas-2, 54)

Ya se lo he comentado a tu padre y me lo ha prometido. (Mañas-1, 97)

Ik heb het er al met je vader over gehad en dat heeft hij me beloofd. (Mañas-2, 68)

Todo el mundo cae, te lo aseguro. (Mañas-1, 66)

Iedereen gaat op den duur voor de bijl, zeker weten. (Mañas-2, 46)

A Amalia le apetece ver Hastaelfindelmundo […]. (Mañas-1, 78)
Amalia wil Tilltheendoftheworld zien […]. (Mañas-2, 55)

—Bah. ¿A ti qué te importa? (Mañas-1, 87)

‘Ach kom. Wat kan jou dat nou schelen?’ (Mañas-2, 61)
Un cuarenta y cinco es lo que hacía falta que viniera, decían, para que supierais 

agradecer lo que tenéis, pan blanco y carne de pollo [...], lo que os hemos dado con el 

sacrificio de nuestra juventud y nuestra vida y ahora desdeñáis. (Muñoz Molina-3, 

210)

Jullie zouden eens een '45 moeten meemaken, zeiden ze, dan zouden jullie wel waarderen wat je hebt, wit 
brood en kippevlees[…], alles wat jullie van ons gekregen hebben omdat wij onze jeugd en ons leven hebben 
opgeofferd en wat jullie nu verachten. (Muñoz Molina-4, 227)
[…] por qué nos faltó coraje, inteligencia, ironía y astucia, o al menos me faltaron a mí, 

[...]. (Muñoz Molina-3, 14)

[…] waarom ontbrak ons de moed, de intelligentie, de ironie en het inzicht, of waarom ontbraken mij die in 
ieder geval, […]. (Muñoz Molina-4, 15)

A los muertos les ataban las mandíbulas y les ponían monedas de a duro sobre los 

párpados cerrados. (Muñoz Molina-3, 43)

Als je doodging, werden je kaken vastgezet en op je gesloten oogleden werden muntstukken gelegd. (Muñoz 

Molina-4, 47)

1.
LA MORFOLOGÍA

El pronombre personal como complemento de objeto indirecto (COI):

ME


mij

TE


jou

LE (SE)

hem, haar, u

NOS


ons
OS


jullie

LES (SE)

hen, u

2.
EL USO

El pronombre personal como COI va delante del verbo conjugado, o del auxiliar en los tiempos compuestos. Nunca se coloca entre el verbo auxiliar y el participio pasado como en neerlandés.


[380]
—¿Y eso a usted le parece mal? —dijo el inspector.

—No (mij) ………. parece nada —la señorita Susana tenía un aire indisimulado de recelo [...]. (Muñoz Molina-1, 54)

'En u vindt dat een slechte zaak?' vroeg de inspecteur. 'Ik vind helemaal niets.' 

Juffrouw Susana straalde iets onverholen argwanends uit [...]. (Muñoz Molina-2, 46)

[381]
Siempre (jou) ………. he dicho que es mejor vender esa tierra, pero tú eres testarudo como una mula. (Allende-3, 55)

'[…] ik heb je altijd al gezegd dat het beter is die grond te verkopen, maar jij bent zo 

koppig als een ezel.' (Allende-4, 51)

[382]
Pero durante mucho tiempo él se había negado a solicitar el traslado, o 

(haar) ………. mentía, parcialmente,  (haar) ……….  contaba que había mandado la solicitud, o que habían cerrado el plazo antes de tiempo [...]. (Muñoz Molina-1, 10)

Maar hij had lange tijd geweigerd de overplaatsing aan te vragen, of hij loog haar ten 

dele voor, zei dat hij de aanvraag had verstuurd, of dat de sluitingstermijn plotseling 

vervroegd was [...]. (Muñoz Molina-2, 8)


[383]
Su padre (hem) ……….  había aconsejado cautela […]. (Allende-1, 21)




Zijn vader had hem gewaarschuwd voorzichtig te zijn […]. (Allende-2, 18)

[384]
‑¿(U) ……….  pongo otra cerveza, señorita Susana? ¿(U) ……….. traigo más aceitunas? (Muñoz Molina-1, 157)

'Wilt u nog een biertje, juffrouw Susana? Zal ik u nog wat olijven brengen?' (Muñoz Molina-2, 135)

[385]
(Ons) ………. decían que os enviaban aquí para que (jullie) ……. arrancáramos la mala simiente que vuestros padres (jullie) …….  habrían inculcado en el alma. (Muñoz Molina-1, 114)

'Ze zeiden tegen ons dat ze jullie hierheen stuurden zodat we [bij jullie] het slechte 

zaad dat jullie ouders in jullie ziel gezaaid hadden met wortel en tak zouden uitroeien. […]’. (Muñoz Molina-2, 108)

[386]
—Nunca (hen) ……….  faltará nada mientras yo viva —dijo él. (Allende-3, 55)

'Zolang ik leef, zal het jullie aan niets ontbreken,' zei hij. (Allende-4, 51)

Con el INFINITIVO, el IMPERATIVO AFIRMATIVO y el GERUNDIO el pronombre COI se coloca por detrás, formando una sola palabra. El acento fónico siempre cae en la forma verbal. Si hace falta se deberá añadir el acento gráfico.
 [387]
Pero, por otro lado, [...] eran muy amables y afectuosas, unas vacas siempre dispuestas a prestar (mij) …………..…….  cualquier ayuda. (Atxaga-1, 57)


Maar aan de andere kant [...], waren ze heel aardig en liefdevol en altijd bereid om me ergens mee te helpen. (Atxaga-2, 61)



[388]
—Bueno, cuenta (ons) ………………….  lo del Raro. (Mañas-1, 61)




‘Vertel [ons] eens van Rare Baas, [...]’. (Mañas-2, 42)



[389]
Se llevó consigo la imagen de su madre en la puerta de su casa [...] 

sonriendo y diciendo (hem) ……………..….  adiós con la mano [...]. (Allende-1, 19)




Het beeld van zijn moeder in de deuropening van het huis, die hem [...] 




glimlachend gedag zwaaide […] nam hij met zich mee. (Allende-2, 17)

En las frases verbales QUERER + INFINITIVO, PODER + INFINITIVO,  ESTAR + GERUNDIO... el pronombre COI puede colocarse delante del auxiliar o detrás del infinitivo o del gerundio, formando una sola palabra:
 [390]
[...] no conseguirá cumplir su deseo sin antes conocer el amargo reino que, lejos de este mundo, sólo puede ofrecer (haar) ……..…….  arena. (Atxaga-1, 77)




= sólo (haar) ……….  puede ofrecer arena
Ze zal haar wens pas in vervulling zien gaan nadat ze eerst het smartelijke rijk heeft leren kennen dat haar, ver van de bewoonde wereld, slechts zand te bieden heeft. (Atxaga-2, 81)

El pronombre COI  también se puede usar en combinación con el COI léxico. Esa reduplicación tiene un carácter redundante. 

[391]
El inspector (haar) ……….  mostró la notificación a su mujer, [...]. (Muñoz Molina-1, 10)


[...] de inspecteur had de kennisgeving aan zijn vrouw laten zien, [...]. (Muñoz 

Molina-2, 7)

Cuando el COI léxico se coloca delante del verbo conjugado el uso de un pronombre COI es obligatorio.  

[392]
A Nadia eso no (haar) ……….  dio ánimo, [...]. (Allende-1, 147)

Nadia werd daar nauwelijks door opgemonterd […]. (Allende-2, 138)

[393]
A mi abuela (haar) ……….  han encargado escribir otro reportaje para el International Geographic. (Allende-1, 298)




‘Mijn oma heeft een nieuwe opdracht van International Geographic 




[…]’. (Allende-2, 284)

Cuando se sustituye tanto el COD como el COI, el COI siempre se coloca en primera posición y no al revés como en neerlandés:
[394]
No lo repitas, no lo clientes. ¿Me prometes? ¿Nunca? ¿A nadie? 
¿(het/met) ……….  ………. juras? 

— (het/je) ……….  ……….  juré —dice Urania. (Vargas Llosa-1, 71)

‘Praat er niet over, vertel het niet verder. Beloof je dat? Nooit? Tegen niemand? Zweer je dat?’

‘Ik heb het je gezworen,’ zegt Uarnia. (Vargas Llosa-2, 60)

[395]
Ya (het/je) ……….  ……….  he dicho antes. (Atxaga-1, 54)

Zoals ik [het je] al zei. (Atxaga-2, 46)

[396]
Si es que son un coñazo esas trompetas, yo ya (het/jullie) ……….  ……….  he dicho. (Mañas-1, 66)

Deze toeters zijn klote, dat heb ik [jullie] al gezegd. (Mañas-2, 46)

Cuando se sustituye la tercera persona del COI y la tercera persona del COD: 

LE(S) se cambia en SE:

LE + LO = SE LO

LE + LOS = SE LOS

LE + LA = SE LA

LE + LAS = SE LAS

LES / LES' sustituye la tercera persona 'OD y el COI, el COI siempre se coloca en primera posici
































 + LO = SE LO
LES + LOS = SE LOS

LES + LA = SE LA

LES + LAS = SE LAS

[397]
Daniel, lo que vas a ver hoy no (het/hen) ……….  ……….  puedes contar a nadie —advirtió mi padre —. (Ruiz Zafón-1, 7)

“Daniel, wat je vandaag zult zien mag je aan niemand vertellen”, waarschuwde mijn 

vader. (Ruiz Zafón-2, 9)

[398]
(Het/haar) ………. ……….  conté a La Vache, y también estuvo de acuerdo. (Atxaga-1, 173)

Ik vertelde het door aan La Vache en zij was het ermee eens. (Atxaga-2, 45)

[399]
—¿Cómo sabes que son diamantes?

—‘(Ze, de diamanten / hem) ……….  ………. mostré a mi papá, él los reconoció a la primera mirada’. (Allende-1, 297)

‘Hoe weet je dat het diamanten zijn?’

‘Ik heb ze aan mijn vader laten zien en hij zag het meteen’. (Allende-2, 283)

[400]
Si se entera el profesor saldrá corriendo a contar (het/ze) ……….  ………. a medio mundo. (Allende-1, 297)




Als de professor erachter komt, gaat het de halve wereld over. (Allende-2, 283)

En el español peninsular se dan cada vez más casos del llamado ‘leísmo’cuando en vez del pronombre COD masculino LO(S) y cada vez más también el COD femenino, LA(S), se utiliza LE(S), el pronombre COI.
Compara el uso del pronombre COD en un texto escrito en español peninsular (Mañas) con el uso del pronombre COD en un texto escrito en español americano (Allende):

[401]
Pero era algo que se veía llegar, sobre todo después de que (hem) ……….  [=el abuelo] ingresaran en el hospital, que no sé cómo (hem) ………. dejaron salir. (Mañas-1, 187)




Maar je kon het wel zien aankomen. Zeker toen hij in het ziekenhuis was opgenomen. 

Maar ik snap niet hoe ze hem weer hebben laten gaan. (Mañas-2, 130)

[402]
Intento ayudar (haar) ………………..….  [a Amalia] a subir la cuesta. Amalia se ríe al resbalar, se cae. Yo le digo que no se ría. (haar) ……….  cojo por la cintura y consigo hacer (haar) ……….  subir la cuesta. (Mañas-1, 182)




Ik probeer haar de helling op te helpen. Amalia glijdt uit, lacht en valt. Ik zeg dat ze 




niet moet lachen. Ik pak haar bij haar middel en trek haar mee de helling op. 




(Mañas-2, 127)

[403]
—Nadia, escúchame —dijo Alex sujetando (haar) ……….  por los brazos y obligando (haar) ………. a mirar (hem) ………. a los ojos. (Allende-1, 144)




‘Nadia, luister naar me,’ zei Alex, terwijl hij haar bij de armen vasthield en haar 




dwong hem in zijn ogen te kijken. (Allende-2, 135)

[404]
(hem) ………. seguían sus fieles de parroquia en parroquia, sudaban oyendo (hem) ………. describir los tormentos de los pecadores en el infierno, […]. (Allende-3, 12)

Zijn getrouwen volgden hem van de ene parochie naar de andere en zweetten als hij 

de hellepijnen van zondaars beschreef. (Allende-4, 12)

8.2. LOS PRONOMBRES POSESIVOS

(de bezittelijke voornaamwoorden)

Señala los pronombres posesivos en el texto español:

En fin, que mi hermano le empieza a llevar hacia la puerta y mi hermana llama a su novio por teléfono. (Mañas-1, 81)

Nou, mijn broer wil hem naar de deur loodsen en mijn zus belt haar vriendje op… (Mañas-2, 57)

Yo, claro, ya creía que se estaba recuperando y sólo tenía noticias suyas a través del gilipollas de su hermano, porque su familia me había prohibido visitarle. (Mañas-1, 80-81)

Ik dacht dat-ie aan de beterende hand was, maar ik werd alleen op de hoogte gehouden door de eikel van een broer van ‘m, want zijn ouders hadden me verboden hem op te zoeken. (Mañas-2, 57)

Esta mañana nos hemos encontrado con una amiga tuya de la facultad. (Mañas-1, 102)
Vanochtend kwamen we een vriendin van jou tegen van de faculteit […]. (Mañas-2, 72)

Qué ojos tienes, Miguel. —Tú es que no te has visto los tuyos. (Mañas-1, 68)
‘Wat een ogen heb je , Miguel’ ‘Heb jij zeker de jouwe nog niet gezien?’ (Mañas-2, 48)

Ninguno —precisó Barceló —. Excepto el tuyo. (Ruiz Zafón-1, 25)

“Niet een”, preciseerde Barceló. “Behalve het jouwe. […]”. (Ruiz Zafón-2, 24)
Has traído el escarabajo? —Sí —¿Llevamos el tuyo o el mío? (Mañas-1, 68)
‘Ben je met de kever?’ ‘Ja’ ‘Nemen we de jouwe of de mijne?’ (Mañas-2, 48)

Ya tenemos suficientes temas nuestros. (Mañas-1, 56)

We hebben genoeg eigen nummer. (Mañas-2, 39)

Entonces me acerco y le intento coger la mano. (Mañas-1, 81)
Ik ga naar hem toe en probeer zijn hand te pakken. (Mañas-2, 57)

[…] el tío, allí de pie con el pelo lleno de sangre, pálido y con lágrimas en los ojos, empieza a decir que me ama. (Mañas-1, 81)

[…] die lul staat daar dus met zijn haar vol bloed, lijkbleek en met tranen in zijn ogen, en zegt dat-ie van me houdt. (Mañas-2, 57)

Lo cojo con la mano izquierda. (Mañas-1, 86)

Ik pak ‘m aan met mijn linkerhand. (Mañas-2, 60)

El viejo se quita las gafas de leer y cierra el libro. (Mañas-1, 91)
De oude man zet zijn bril af en slaat het boek dicht. (Mañas-2, 64)

El viejo saca un pañuelo para secarse las lágrimas. (Mañas-1, 98)

De ouwe haalt een zakdoek te voorschijn om zijn tranen te drogen. (Mañas-2, 69)

1.
LA MORFOLOGÍA

Las formas átonas de los posesivos:
MI(S)




mijn
TU(S)




jouw (je)
SU(S)




zijn, haar, uw
NUESTRO(S), NUESTRA(S)
ons / onze
VUESTRO(S), VUESTRA(S)
jullie
SU(S) 




hun, uw
Las formas tónicas de los posesivos:

MÍO(S), MÍA(S)


van mij
TUYO(S), TUYA(S)

van jou
SUYO(S), SUYA(S)


van hem, van haar, van u
NUESTRO(S), NUESTRA(S)
van ons
VUESTRO(S), VUESTRA(S)
van jullie
SUYO(S), SUYA(S)


van hen, van u 
2.
EL USO

Las formas átonas de los posesivos siempre se colocan delante del sustantivo y concuerdan en género y número con la cosa poseída (no con el poseedor como en neerlandés). 

[405]
[…] allí tuve (mijn) ……….  primer establo y (mijn) ……….  primer hogar, y allí pasé también la primera época de (mijn) ……….  vida, la más importante. (Atxaga-1, 23)

Daar stond mijn eerste stal, daar vond ik mijn eerste onderkomen en daar bracht ik 

ook de eerste en belangrijkste periode van mijn leven door. (Atxaga-2, 27)



[406]
—¿Y (jouw) ……….  mujer? (Muñoz Molina-1, 67)




"En je vrouw?"  (Muñoz Molina-2, 57)

[407]
[...] imaginando que (zijn)  .......... destino y la mujer de (zijn)  .......... vida estaban esperándolo en una ciudad a la que tal vez no iría nunca: ella nacida en un suburbio [...] y educada en el límpido español que se hablaba en Madrid antes de la guerra [...] él [...] crecido en las huertas y en los olivares de Mágina, destinado a dejar la escuela a los catorce o a los quince años y a trabajar en la tierra al lado de .......... padre y de .......... abuelos [...]. (Muñoz Molina-3, 13)

[…] waarbij hij zich ondertussen voorstelde dat de toekomst en de vrouw van zijn leven op hem wachtten in een stad waar hij misschien nooit naartoe zou gaan; zij, geboren in een buitenwijk […] opgevoed in […]  het onberispelijke Spaans dat in het Madrid van voor de oorlog werd gesproken en dat ze even onopzettelijk meekreeg van haar vader als de koppige, alerte uitdrukking in haar ogen; hij, ter wereld gekomen in een barre winternacht, bij het licht van een kaars, opgegroeid in de moestuinen en olijfgaarden van Mágina, voorbestemd om op veertien‑ of vijftienjarige leeftijd van school te gaan en samen met zijn vader en zijn opa's het land te bewerken […]. (Muñoz Molina-4, 13)

[408]
Barrabás llegó a la familia por vía marítima, anotó la niña Clara con (haar) ……….  delicada caligrafía. (Allende-3, 11)




Barrabas is van over zee bij ons gekomen, schreef het meisje Clara in [haar] keurig 

schoonschrift. (Allende-4, 11)


[409]
—¿Da (uw) ……….  permiso para fumar? (Muñoz Molina-1, 431)




'Mag ik roken?'  (Muñoz Molina-2, 369)



[410]
Por suerte es ignorante y vanidoso, eso actúa a (onze) ………. favor. 




(Allende-1, 266)




Gelukkig is hij dom en ijdel, dat werkt in ons voordeel. (Allende-2, 255)

[411]
—«Ea, ya ahora, ricos, llorad aullando por (jullie) ……….  miserias que os vendrán. (jullie) ……….  riquezas están podridas, (jullie) ……….  ropas están comidas de polilla, (jullie) ……….  oro y plata está corrompido de orín, y su orín os será en testimonio y comerá del todo (jullie) ……….  carnes como fuego ... » (Muñoz Molina-1, 128)

Welaan nu, gij rijken, weent en jammert om de rampen die over u komen. Uw rijkdom 

is verrot, uw klederen zijn door motten verteerd, uw goud en zilver is verroest, en hun 

roest zal tegen u getuigen en als een vuur uw vlees verteren... ". (Muñoz Molina-2, 

110)

[412]
Llegaría allí, posaría (mijn) ……….  quinientos kilos como un copo de nieve. (Atxaga-1, 24)

Daar aangekomen zou ik met mijn vijfhonderd kilo als een sneeuwvlokje 

neerdwarrelen. (Atxaga-2, 27)

[413]
(Jouw) ………. predecesores en la comisaría me abrieron un expediente por propaganda ilegal. (Muñoz Molina-1, 128)

Je voorgangers op het bureau stelden me in staat van beschuldiging vanwege illegale 

propaganda. (Muñoz Molina-2, 110)



[414]
Se erguían amenazantes bultos oscuros en el lugar de los santos de 

cuerpo entero, con (hun) ……….  rostros idénticos de expresión constipada, (hun) ……….  elaboradas pelucas de cabello de muerto, (hun) ……….  rubíes, (hun) ……….  perlas, (hun) ……….  esmeraldas de vidrio pintado y (hun) ……….  vestuarios de nobles florentinos. 

(Allende-3, 11)

Waar anders levensgrote heiligen stonden met allemaal dezelfde verkrampte 

gelaatsuitdrukking, met [hun]  pruiken van dodenhaar, met [hun] robijnen, [hun] parels en [hun] smaragden van gekleurd glas en gekleed als Florentijnse edelen, stonden nu donkere dreigende gedaanten. (Allende-4, 11)



[415]
El niño era a la vez compromiso y tormento: compromiso de darle una 

educación no represiva, tormento de que se pusiera enfermo, de que 

(onze) ……….  actitudes como padres no fueran correctas y le provocaran algún trauma. (Muñoz Molina-1, 225)

Het kind was zowel engagement als kwelling: het engagement om hem een 

niet‑repressieve opvoeding te geven, de kwelling dat hij ziek zou worden, dat onze 

handelwijze als ouders niet correct was en hem een trauma zou bezorgen. (Muñoz 

Molina-2, 193)

Las formas tónicas de los posesivos se colocan detrás del sustantivo y concuerdan en género y  número con la cosa poseída.
[416]
Por supuesto que sí, hija ( van mij) ………. , una vaca no es cualquier cosa. (Atxaga-1, 12)

Mijn kind, natuurlijk stel je wel wat voor als koe. (Atxaga-2, 13)

[417]
[...] ese bramido (van jou) ……….  quizá va a resolverte el problema. (Atxaga-1, 15)

 
[…] dat geloei van jou heeft misschien voor de oplossing van het probleem gezorgd. 


(Atxaga-2, 17)

[418]
[…] chapurreando como puedo esa lengua (van haar) ………. tan complicada. (Atxaga-1, 34)

[…] terwijl ik het ingewikkelde kromme taaltje van haar probeer na te doen. (Atxaga-2, 30)

[419]
Al final concluyeron que eran puras ideas (van hen) ……….  […]. (Allende-3, 259)

Tenslotte kwamen ze tot de slotsom dat het inbeelding was […]. (Allende-4, 241)

Cuando las formas tónicas se utilizan sin sustantivo, van acompañadas de un artículo. Tratándose de la construcción SER + posesivo tónico el artículo no es necesario.
[420]
La Vache se fue a su rincón del establo y yo a (de mijne) ……….  . (Atxaga-1, 110)

La Vache stond in haar eigen hoekje van de stal en ik in het mijne. (Atxaga-2, 93)

[421]
Piensas que otro historiador joven, en condiciones semejantes a (de jouwe) ………. ,  ya ha leído ese mismo aviso […]. (Fuentes-1, 42)


Je neemt aan dat een andere  jonge historicus, die in dezelfde situatie als jij verkeert, deze advertentie al heeft gelezen […]. (Fuentes-2, 8) 

[422]
Esos huevos no son (van mij) …………. , Jaguar, pero tengo que conseguirlos para salvar a la gente de la neblina. (Allende-1, 172)


Die eieren zijn niet van mij, Jaguar, maar ik moet ze wel bemachtigen om het volk van de nevel te redden. (Allende-2, 161)

Llama la atención que en español se utiliza a menudo un artículo donde en neerlandés se espera un posesivo (sobre todo en combinación con un verbo pronominal).
[423]
[…] tenía  ……….  orejas tiesas, ……….  ojos enrojecidos, ………. boca peluda. (Atxaga-1, 19)

[…] hij had zijn oren gespitst, zijn ogen waren rooddoorlopen en zijn bek zat vol 

haren. (Atxaga-2, 21)

[424]
Nadia se quitó ……….   camiseta, se envolvió  ……….   mano derecha y con mucho cuidado cogió la serpiente [...]. (Allende-1, 75)

Nadia trok haar T-shirt uit, wikkelde haar rechterhand erin en greep de slang heel 

voorzichtig […]. (Allende-2, 70)
8.3. LOS PRONOMBRES REFLEXIVOS

(de ‘reflexieve’ voornaamwoorden)

Señala los pronombres ‘reflexivos’ en el texto español:

Sofi y Nani se despiden y nosotros nos metemos en el Golf de Roberto. (Mañas-1, 14)

Sofi en Nani zeggen gedag en wij stappen in de Golf van Roberto. (Mañas-2, 11)

A las doce y media me despierto y me acuerdo de que he quedado en ir a comer a casa del abuelo. (Mañas-1, 89)

Ik word om half één wakker en herinner mij dat ik bij mijn opa moet gaan eten. (Mañas-2, 63)

Después de ducharme, llamo a Rebeca. (Mañas-1, 75)
Nadat ik heb gedoucht, bel ik Rebeca. (Mañas-2, 53)

El Chus se sienta sin decir una palabra. (Mañas-1, 81)

Chus gaat zitten zonder een woord te zeggen. (Mañas-2, 57)

Haciendo un esfuerzo, consigo levantarme, me arrastro en gayumbos hasta el salón y llamo a la filipina para que me prepare el desayuno. (Mañas-1, 72)
Met een grote krachtinspanning sta ik op, sleep me in onderbroek naar de woonkamer en roep tegen de Filipijnse dat ze het ontbijt moet klaarzetten. (Mañas-2, 51)

Me tengo que ir, abuelo. —¿No te quedas a tomar un café, Carlos? (Mañas-1, 98)
‘Ik moet weg, opa.’ ‘Blijf je niet nog een kop koffie drinken, Carlos?’ (Mañas-2, 69)

¿Nos tomamos algo por el centro? (Mañas-1, 76)

Zullen we iets gaan drinken in de stad? (Mañas-2, 54)

Tómate al menos una cerveza. (Mañas-1, 76)

Éen pilsje kan toch geen kwaad. (Mañas-2, 54)

Cruzamos la Gran Vía y nos sentamos en una terraza. (Mañas-1, 79)

We steken de Gran Vía over en gaan op een terrasje zitten. (Mañas-2, 56)

Unos minutos más tarde, los otros salen, obligándome a beberme la copa de un trago. (Mañas-1, 19)

Een paar minuten later gaan de anderen weg, dus ik moet mijn glas in één teug leegdrinken. (Mañas-2, 14)

Nos levantamos para irnos y nos despedimos. (Mañas-1, 109)
We staan op om weg te gaan en zeggen gedag. (Mañas-2, 77)

Es terrible el paso del tiempo, no te lo puedes imaginar, Carlos. (Mañas-1, 92)

Het voorbijgaan van de tijd is iets verschrikkelijks, Carlos, daar kun je je geen voorstelling van maken. (Mañas-2, 65) 

Mi padre y su primo Rafael se aferran a los pasamanos cromados del sidecar [...], parece 

que no pueden quedarse quietos ni contener la risa, agárrate, primo, diría Rafael, que 

vienen curvas, no corras tanto, Nicolás, que nos matamos, [...] y Ramiro Retratista, 

humillado fotógrafo callejero por necesidad, tendría que sacar la cabeza de la cortinilla 

y pedirle al ayudante sordomudo que no disparase todavía el flash, desalentado, 

reprimiendo la ira, que os estéis quietos, hombre, que va a  salir movida, eso le pasaba 

por rebajarse a hacerle fotos a aquella chusma de la feria [...]. (Muñoz Molina-3, 149)

Mijn vader en zijn neef Rafael houden zich stevig vast aan de chromen hand​grepen van de zijspan, […]het 
lijkt of ze niet stil kunnen zitten en hun lachen niet in kunnen houden, hou je vast, neef, zou Rafael vast 
zeggen, er komen bochten aan, niet zo hard, Ni​colás, straks zijn we er geweest, en Ramiro Retratista, armzalige 
straatfotograaf uit noodzaak, zou zijn hoofd onder de zwarte doek vandaan hebben moeten steken en zijn 
doofstomme assis​tent duidelijk moeten maken dat hij nog niet moest flitsen, moedeloos, met ingehouden 
woede, wel stilzitten hè, straks is de foto bewogen, dat kreeg je er nou van als je je verlaagde tot het 
fotograferen van dat schorem op de jaarmarkt [...]. (Muñoz Molina-4, 162)
1.
LA MORFOLOGÍA

Los pronombres reflexivos:

ME

mij

TE

je
SE

zich
NOS

ons

OS

jullie

SE

zich
2.
EL USO

Los pronombres reflexivos se utilizan:
-con los verbos reflexivos (ducharse, afeitarse, lavarse…)

-con los verbos pronominales (levantarse, despedirse, negarse…)

-con algunos verbos para expresar más intensidad (beberse, tomarse, irse…). 

[425]
(Hij) ……….  ducha con el agua a la máxima temperatura que su piel puede soportar, [...]. (Muñoz Molina-1, 143)


Hij doucht zich met het water op de maximumtemperatuur die zijn huid kan 

verdragen, […]. (Muñoz Molina-2, 132)

[426]
(Zij) ……….  sentaron a la mesa a beber vino y a rememorar el pasado remoto, [...]. (Allende-3, 378)
Ze gingen aan tafel zitten om wijn te drinken en haalden het verleden op, […] (Allende-4, 358)

[427]
En los primeros momentos, todas (wij) ……….  sentimos más tranquilas […]. (Atxaga-1, 151)

In het begin voelden wij ons allemaal een stuk rustiger […]. (Atxaga-2, 127)

[428]
Tocaron muchas veces el timbre y su mujer, que estaba sola, no (zij) ………. atrevió a abrir, ni siquiera a aproximarse a la mirilla, [...]. (Muñoz Molina-1, 44)

Er was langdurig aangebeld, en zijn vrouw, alleen thuis, had niet open durven doen, 

zelfs niet door het spionnetje durven kijken, [...]. (Muñoz Molina-2,38)

[429]
[…] cogió a las dos niñas por los brazos y (zij) ……….  las llevó sin decir palabra. (Allende-1, 16)

[…] pakte ze de twee meisjes bij de arm en nam hen zonder verder een woord te 

zeggen mee de keuken uit. (Allende-2, 13)

[430]
Habían tratado en vano de entrenar a Poncho para que (hij) ………. los comiera [los panqueques] […]. (Allende-1, 10)

Ze hadden tevergeefs geprobeerd Poncho af te richten om ze op te eten […]. (Allende-2, 8)

Los pronombres reflexivos siempre se colocan delante del verbo conjugado. En el caso de las formas no personales del verbo, el INFINITIVO, el IMPERATIVO AFIRMATIVO y el GERUNDIO se colocan detrás del verbo, formando una palabra.
[431]
Queda ………….…….   aquí y toma  ……….  un trago conmigo —suplicó Severo. (Allende-3, 38)


‘[...] Blijf toch hier en drink wat met me,' smeekte hij haar. (Allende-4, 36)

[432]
—Vamos a tomar.............. una cerveza, entonces. No nos pongamos tristes. (Vargas Llosa-1, 45)

‘Laten we dan een biertje gaan drinken. We hoeven nu niet treurig te worden.’ (Vargas Llosa-2, 39)
[433]
[…] [Los viejos] siempre están molestando, levantando (zich) ………. a las dos de la mañana para beber agua o para mear [...]. (Muñoz Molina-1, 146)

[…]  ze(de oude mensen) zitten je altijd dwars, staan om twee uur’s nachts op om een 
glas water te drinken of te pissen, [...]. (Muñoz Molina-2, 125)

En las perífrasis verbales ESTAR + GERUNDIO, IR + GERUNDIO, LLEVAR + GERUNDIO, QUERER + INFINITIVO, PODER + INFINITIVO, TENER QUE + INFINITIVO el pronombre se puede colocar (puede colocarse) tanto delante del auxiliar como detrás de la forma impersonal del verbo (en una palabra).
[434]
[...] cayó al suelo, del que no pudo levantar .......... . (Vargas Llosa-1, 121)

= cayó al suelo del que no .......... pudo levantar. 

[…] en viel op de grond, waarna hij niet meer in staat was op te staan. (Vargas Llosa-2, 103)
[435]
¿Pero cómo podía equivocar ..........  la Iglesia inspirada por Dios apoyando a un desalmado? (Vargas Llosa-1, 237)

= cómo .......... podía equivocar la Iglesia

Maar hoe kon de door God bezielde Kerk zich zo vergissen door een gewetenloze boef te steunen? (Vargas Llosa-2, 205)

[436]
Tenía que lavar  ………………….….   las manos con un jabón muy áspero [...]. (Muñoz Molina-1, 143) 
=  ………. tenía que lavar las manos

Hij moest zijn handen wassen met een heel groffe zeep [...]. (Muñoz Molina-2, 123)



[437]
Tienes que preparar  ………….…….  . (Fuentes-1, 42) 
=  ……….  tienes que preparar



Je moet je voorbereiden. (Fuentes-2, 8)

Cuando hace falta hay que añadir el acento gráfico.

8.4. LOS PRONOMBRES RELATIVOS

(de betrekkelijke voornaamwoorden)

Señala los pronombres relativos en el texto español:

Fuera, Fierro y Raúl, que han quedado con Yoni en Graf, se abren en un Doscientoscinco blanco. (Mañas-1, 13)

Buiten stappen Fierro en Raúl, die met Yoni in Graf hebben afgesproken, in een witte tweenulvijf. (Mañas-2, 10)

Menos mal que tengo una novia cojonuda con la que me voy a casar y a la que quiero muchísimo. (Mañas-1, 65)

Gelukkig heb ik een hele toffe vriendin, waarmee ik ga trouwen en waarvan ik heel veel hou. (Mañas-2, 46)

Pienso en responderle que justamente lo que nos falta es algo por lo que o contra lo que luchar. (Mañas-1, 74)

Ik wil hem zeggen dat wij gewoon iets nodig hebben om voor of tegen te vechten. (Mañas-2, 52)

A nadie se le ocurre mencionar que también era yo la que me llevaba las hostias del Chus, la que tenía que pasearle de psicoanalista en psicoanalista, […], y, encima la que tengo que llevarle al hospital para que le curen… (Mañas-1, 80)

Maar niemand realiseert zich dat ik [het was die] óók zijn rotbuien […] te verduren kreeg en hem van de ene psychoanaliticus naar de andere moest slepen, en hem ook nog naar het ziekenhuis moest [=moet] brengen, zodat ze hem weer op de been konden helpen… (Mañas-2, 57)

—Fue ésa a la que le dio un ataque de histeria en tu clase, ¿no? (Mañas-1, 103)

‘Zij was ’t toch die tijdens college een hysterische aanval kreeg?’ (Mañas-2, 73)

Nadia llevó a su nuevo amigo a conocer el pueblo, lo cual les tomó apenas media hora, pues no había mucho que ver. (Allende-1, 58)

Nadia nam haar nieuwe vriend mee om hem het dorp te laten zien, wat nauwelijks een half uur in beslag nam, omdat er nu eenmaal niet zoveel te zien was. (Allende-2, 53)

Alex, a quien la vista de sangre solía dar fatiga, esta vez soportó la curación sin un solo gesto [...]. (Allende-1, 16)

Dit keer onderging Alex, die normaal niet tegen bloed kon, de behandeling zonder een spier te vertrekken […]. (Allende-2, 14)

La novela relataba la historia de un hombre en busca de su verdadero padre, al que nunca había llegado a conocer y cuya existencia sólo descubría merced a las últimas palabras que pronunciaba su madre en su lecho de muerte. (Ruiz Zafón-1, 12)

De roman vertelde het verhaal van een man op zoek naar zijn echte vader, die hij nooit gekend had en wiens bestaan hij pas ontdekte dankzij de laatste woorden van zijn moeder op haar sterfbed. (Ruiz Zafón-2, 13)
Me crié entre libros, haciendo amigos invisibles en páginas que se deshacían en polvo y cuyo olor aún conservo en las manos. (Ruiz Zafón-1, 8)

Ik groeide op tussen boeken, maakte onzichtbare vrienden op bladzijden die langzaam tot stof vergingen en waarvan de geur nog steeds aan mijn handen kleeft. (Ruiz Zafón-2, 9-10)
El Barflais es un local oscuro donde la gente baila a ritmo de mákina. (Mañas-1, 16)

Barflies is een donkere tent waar de mensen dansen op het ritme van de beat. (Mañas-2, 2) 

 1.
LA MORFOLOGÍA

Los pronombres relativos:

QUE

(EL) QUE                (LOS) QUE


el artículo se adapta al antecedente
(LA) QUE

(LAS) QUE




(LO) QUE



EL CUAL

LOS CUALES

el artículo se adapta al antecedente
LA CUAL

LAS CUALES

LO CUAL



QUIEN

QUIENES


el número depende del antecedente o 








del verbo

CUYO

CUYOS


se adapta al sustantivo que sigue 

CUYA

CUYAS



2.
EL USO

Los pronombres relativos introducen una oración relativa, también llamada oración adjetiva. 

El pronombre QUE  se utiliza tanto para personas como para animales y cosas, en todas las funciones (como sujeto y COD): 

[438]
[…] se acercó a un hombre ………. masticaba una hamburguesa […].

 (Allende-1, 35)

[…] hij[…] liep op een man af die op een hamburger zat te kauwen. (Allende-2, 31)

[439]
[…] como el “abominable hombre de la selva” ………. andamos buscando […]. (Allende-1, 44)

[…] die verschrikkelijke man van het oerwoud die wij zoeken […]. (Allende-2, 40)
[440]
Entre la gente de la neblina había muchas mascotas: monos ………. se 

criaban con los niños, perritos ………. las mujeres amamantaban igual que a sus hijos [...]. (Allende-1, 157)

Het volk van de nevel had vele huisdieren: er waren apen die met de kinderen opgroeiden, hondjes die door de vrouwen gelijk met de kinderen de borst werden gegeven [...]. (Allende-2, 148)

[441]
[...] he soñado con mi padre y con los dibujos de un libro de cuentos españoles .......... a él le gustaba leerme. (Muñoz Molina-3, 20)

[…]  ik heb over mijn vader gedroomd en over de illustraties uit een Spaans verhalenboek waar hij me graag uit voorlas. (Muñoz Molina-4, 21)

[442]
En aquella situación era imposible intentar una conversación con ella, 


así que puse toda mi atención en la comida ………. habían puesto en el 


pesebre. (Atxaga-1, 87)

In een dergelijke situatie was het onbegonnen werk om een gesprek met haar aan te 

knopen; dus richtte ik al mijn aandacht maar op het eten dat ze voor ons in de 

voederbak hadden klaargezet. (Atxaga-2, 73)

Tras una preposición el pronombre relativo ‘QUE’ se utiliza con un artículo definido EL / LOS + QUE o LA / LAS + QUE.
[443]
Esa casa Balanzategui de ………. me hablas, ¿es un palacio? (Atxaga-1, 38)

Dat Balanzategui waar jij het over hebt, is dat een paleis ? (Atxaga-2, 33)

[444]
 El otro día vi un programa en la televisión en ………. alguien fingía 


caerse muerto de un ataque al corazón en la Gran Vía. (Mañas-1, 94)

Niet zo lang geleden zag ik een programma op de televisie waarin iemand deed alsof 

hij door een hartaanval dood neerviel op de Gran Vía. (Mañas-2, 66)

Después de las preposiciones A, EN, DE y CON se puede omitir el artículo.
[445]
[…] uno de esos días en ………. más valía quedarse en cama porque todo salía mal. (Allende-1, 9)

[…] zo’n dag dat je maar beter in bed kon blijven liggen omdat alles misging. (Allende-2, 7)

[446]
Alex concluyó que ese talento para desaparecer no se podía atribuir 


solamente a la pintura con ………. se camuflaban [...]. (Allende-1, 141)

Alex besloot dat dit talent om te verdwijnen niet alleen toegeschreven kon worden aan 

de beschildering waarmee ze zich camoufleerden […]. (Allende-2, 132)

LO QUE tiene un referente neutro o refiere a toda una oración:
[447]
................. me desconcierta no es saber tan pocas cosas sobre él: es la certeza de que mi ignorancia es de antemano tan irremediable como si ya estuviera muerto. (Muñoz Molina-3, 152)

Wat me verbijstert is niet dat ik zo weinig van hem weet: het is de wetenschap dat mijn onwetendheid bij voorbaat even onher​roepelijk is als wanneer hij dood zou zijn. (Muñoz Molina-4, 165)
[448]
Y eso es ………. hice. (Atxaga-1, 22)

En dat is wat ik deed. (Atxaga-2, 23)

[449]
¿Recuerdas ………. me dijiste aquel día de los lobos? (Atxaga-1, 25)

Weet je nog wat je tegen me gezegd hebt na dat avontuur met die wolven ? (Atxaga-2, 22)

En el lenguaje formal se utiliza EL CUAL, LA CUAL, LOS CUALES, LAS CUALES, LO CUAL, con o sin preposición (pero nunca como sujeto de una oración especificativa):



[450]
[…] los hombres llevaban el cabello cortado redondo como un plato a la 

altura de las orejas, ………. acentuaba su aspecto asiático. (Allende-1, 56)

[…] de mannen droegen hun haar kort, ter hoogte van hun oren rondgeknipt, wat hun 

Aziatische uiterlijk accentueerde. (Allende-2, 52)



[451]
[…] cuando estaba frente a Cecilia Burns, la chica de ………. estaba 

enamorado desde el jardín de infancia […]. (Allende-1, 26)

[…] vooral bij Cecilia Burns in de buurt, op wie hij al sinds de kleuterschool verliefd 

was […]. (Allende-2, 22)



[452]
La flauta fue la razón por ………. Alex debió salir durante el recreo del 

mediodía para ir a su casa. (Allende-1, 11)

Vanwege zijn fluit moest Alex in de middagpauze terug naar huis. (Allende-2,  9)

[453]
El hombre poseía una avioneta algo destartalada, pero todavía en buen 


estado, con ………. podrían internarse hasta el territorio de las tribus 


indígenas. (Allende-1, 42)




De man bezat een wat haveloos sportvliegtuig dat echter nog in goede staat

 verkeerde, waarmee ze in het gebied van de indianenstammen zouden kunnen 

doordringen. (Allende-2, 37)

QUIEN / QUIENES sólo se utilizan cuando el antecedente es una persona o una personificación, con o sin preposición (pero nunca como sujeto de una oración especificativa).


[454]
[…] la expedición iba al mando de un famoso antropólogo, el profesor 

Ludovic Leblanc, ………. había pasado años investigando las huellas del llamado yeti […]. (Allende-1, 41)

[…] dat de expeditie zou worden geleid door de beroemde antropoloog Ludovic 

Leblanc, die zich jarenlang had beziggehouden met de bestudering van de sporen van 

de zogeheten yeti […]. (Allende-2, 37)



[455]
No sirve en ese terreno, no tienen nada que transportar y no van 




apurados a ninguna parte —replicó Kate Cold, a ………. no le gustaba 




que la interrumpieran cuando estaba escribiendo. (Allende-1, 44)

‘[…] In dit landschap zijn wielen zinloos, de indianen hebben niets te vervoeren en ze 

hebben geen haast om ergens te komen,’ antwoordde Kate Cold, die er een hekel aan 

had gestoord te worden als ze zat te schrijven. (Allende-2, 39)

QUIEN también se utiliza en construcciones perifrásticas: es ella quien (dice), no soy quien (para decir), hay quien (opina), no hay quien (aguante)…

[456]
Yo no soy ………. para entremeterme en el modo de vida de los gatos. 


(Atxaga-1, 42)

Wie ben ik om te oordelen over de leefwijze van katten? (Atxaga-2, 37)



[457]
Fue él ………. interesó a la revista International Geographic en la 




leyenda de la Bestia. (Allende-1, 63)




Hij was degene geweest die International Geographic had weten te interesseren voor 




de legende van het Beest. (Allende-2, 58)

[458]
Fue ella ………. llamó al inspector [...]. (Muñoz Molina-1, 152)


Zij had de inspecteur gebeld [...]. (Muñoz Molina-2, 122)



[459]
Aunque el profesor Leblanc había sido el de la idea, fueron César 

Santos y Timothy Bruce ………. prepararon la cena [...]. (Allende-1, 269)




Hoewel professor Leblanc het had voorgesteld, waren het César Santos en Timothy 




Bruce die voor het eten zorgden […]. (Allende-2, 257)

EL QUE, LOS QUE, LA(S) QUE, QUIEN y QUIENES también se utilizan sin antecedente:


[460]
………. boca tiene, a Roma llega, era uno de los axiomas de Kate Cold. 




(Allende-1, 35)

Als je niet op je mondje gevallen bent, kom je overal, was één van de stelregels van 

Kate Cold. (Allende-2, 31)

[461]
………. habían estado en su proximidad decían que ese animal […] era 


más alto que un oso […]. (Allende-1, 40)

Mensen die dicht bij hem waren geweest, zeiden dat het dier […] groter was dan een 

beer […].  (Allende-2, 36) 

CUYO, CUYA, CUYOS, CUYAS tienen un valor posesivo (wiens, wier) y concuerdan con el género y el número del sustantivo que sigue (y no con el antecedente):



[462]
[...] vio en silencio, paralizada por el miedo, el filo blanco que aparecía 

poco a poco debajo de la puerta, el sobre en ………. interior sólo había una foto antigua del inspector recortada de una revista de la policía [...]. (Muñoz Molina-1, 44)

[…] in stilte had ze, verlamd van angst, de witte rand gezien die langzaam onder de deur verscheen, de envelop waarin alleen maar een oude foto van de inspecteur zat, uitgeknipt uit een politietijdschrift […]. (Muñoz Molina-2, 38)

[463]
También vieron manatíes, unos grandes mamíferos acuáticos ………. 


hembras dieron origen a la leyenda de las sirenas. (Allende-1, 49)

Ze zagen ook zeekoeien, enorme waterzoogdieren, waarvan de wijfjes de oorsprong 

van de legende over de sirenen waren. (Allende-2, 45)

[464]
[…] pescaron una pirarucú, un enorme pez ………. carne resultó deliciosa […]. (Allende-1, 51)




[…] vingen ze een enorme vis, een pirarucú, en iedereen smulde van het vlees […]. 




(Allende-2, 47)

Las oraciones relativas a veces se introducen por un adverbio:

[465]
[…] un triángulo casi inexplorado ………. se concentraba la mayor parte de las tribus. (Allende-1, 43)

[…] een nog praktisch onbetreden driehoek waar de meeste indianenstammen leefden. 

(Allende-2, 39)

[466] 
[…] puesto que al fin y al cabo Barcelona había sido la ciudad ……….
 había nacido y ………. había desaparecido para siempre al principio de la guerra. (Ruiz Zafón-1, 37)

[...] aangezien Barcelona uiteindelijk de stad was waar hij was geboren en waar hij 

was verdwenen aan het begin van de oorlog. (Ruiz Zafón-2, 36)

CAPÍTULO 9:

 LAS CONJUNCIONES

(de voegwoorden)

Señala las conjunciones en el texto español:

Me jode ir al Kronen los sábados porque está siempre hasta el culo de gente. (Mañas-1, 9)

Ik baal ervan om op zaterdagavond naar Kronen te gaan want dan is ‘t er altijd stervensdruk. (Mañas-2, 7)

Si esto sigue así, acabaré haciéndome del Atleti. (Mañas-1, 9)

Als dat zo doorgaat word ik nog een fan van Atleti. (Mañas-2, 7)

[…] joder con el Pedro, desde que tiene novia pasa de todo el mundo. (Mañas-1, 9)

Die klote Pedro, sinds-ie een vriendin heeft laat hij iedereen maar stikken. (Mañas-2, 7)

Hay una mesa que se ha quedado libre y le digo a Roberto que la pille, rápido, antes de que nos la quiten. (Mañas-1, 9)

Er is een tafeltje vrijgekomen en ik zeg tegen Roberto dat hij dat snel bezet moet houden voordat ze hem weer voor onze neus wegkapen. (Mañas-2, 7)

Mientras aparto mi silla para que pueda pasar noto una mano pesada que se apoya en mi hombro. (Mañas-1, 11)

Terwijl ik mijn stoel opzij schuif om hem erlangs te laten voel ik dat iemand een zware hand op mijn schouder legt. (Mañas-2, 8)

Tiene un cuerpo bonito, pero es tonta del culo. (Mañas-1, 13)
Ze heeft een mooi lijf, maar ze is zo dom als het achtereind van een varken. (Mañas-2, 10)

Sonrío, a pesar de que no me hace mucha ilusión verla. (Mañas-1, 16)

Ik glimlach, al kan het me geen flikker schelen dat ik haar tegenkom. (Mañas-2, 12)

Sólo recuerdo que llovió todo el día y toda la noche, y cuando le pregunté a mi padre si el cielo lloraba le faltó la voz para responderme. (Ruiz Zafón-1, 7)

Ik herinner me alleen dat het de hele dag regende en dat, toen ik mijn vader vroeg of de hemel huilde, zijn stem brak toen hij antwoord gaf. (Ruiz Zafón-2, 9)

Es de día y, como no tengo llaves, tengo que dar la vuelta a la casa y entrar por el jardín. (Mañas-1, 26)

Het is al licht en omdat ik geen sleutels heb, moet ik om het huis heen lopen en via de tuin naar binnen. (Mañas-2, 19)

Pero la edición original no es ésta, sino otra de noviembre del mismo año […]. (Ruiz Zafón-1, 18)

De oorspronkelijke uitgave is ook niet deze, maar een andere uit november van hetzelfde jaar [...].(Ruiz Zafón-2, 17)

LA MORFOLOGÍA Y EL USO

Las conjunciones que introducen una oración coordinada o un sintagma coordinado:

y 

=
e 
delante de ‘(h)i’



en

o 

=
u 
delante de ‘(h)o’



of
pero 

=
sino
detrás de un ‘no’



maar

ni









noch

[467]
Buscáis siempre un camino amplio (en) ………. bueno, (en) ………. así jamás llegaréis al monte. (Atxaga-1, 140) 
Jullie zijn alsmaar op zoek naar een goede begaanbare weg; maar op die manier zullen jullie de berg nooit bereiken. (Atxaga-2, 143-144)

[468]
(En) ………. es cierto, mi Voz, Ángel de la Guarda (of) ………. lo que sea, habla demasiado como un sabihondo; (maar) ………. tengo que reconocer que ha sido para mí un amigo bueno (en) ………. inteligente. (Atxaga-1, 140)


[En] Ik vind wel dat mijn Stem, mijn Beschermengel of hoe die ook mag heten, te veel en altijd zo betweterig praat, maar ik moet ook toegeven dat hij altijd een goede en verstandige vriend voor me is geweest. (Atxaga-2, 144)

[469]
No, no están poniendo tejas nuevas al tejado, (maar wel) ………. abriendo allí una ventana grande. (Atxaga-1, 49)

‘Nee, ze zijn geen nieuwe dakpannen aan het leggen, maar ze zijn een groot raam aan 

het inbouwen’. (Atxaga-2, 51)

[470]
(En) ………. que demuestra qué vaca es tonta (en) ………. cuál no. (Atxaga-1, 95)

‘En dat je goed kunt zien welke koeien dom zijn en welke niet’. (Atxaga-2, 101)

[471]
Carecen de establo (of) ………. de cualquier otro lugar donde recogerse. (Atxaga-1, 97)

Ze hebben geen stal en ook geen andere plek waar ze zich kunnen terugtrekken. (Atxaga-2, 13)

[472]
(Noch) ………. ella (noch) ………. nadie pudo explicar lo que sucedió entonces. (Allende-1, 281)

Van wat er daarna gebeurde had ze niets begrepen. Niemand begreep het. (Allende-2, 268)

[473]
Nadie la vio nunca derramar una lágrima, (niet) ………. cuando dejaron de recibir correspondencia del abogado, (en niet) ………. cuando las noticias de la guerra hicieron suponer lo peor. (Ruiz Zafón-1, 28)

Niemand zag haar ooit een traan laten, niet toen ze geen correspondentie meer van de 

advocaat ontvingen en zelfs niet toen de berichten over de oorlog het ergste deden 

vermoeden. (Ruiz Zafón-2, 30)

Las conjunciones que introducen una oración subordinada.
Las subordinadas sustantivas (sujeto o COD):

QUE



dat


[474]
—[…] no me gusta ……… me griten. (Mañas-1, 44)




‘Ik kan niet tegen dat geschreeuw.’ (Mañas-2, 31)



[475]
Yo no le voy a decir ……… no estás. (Mañas-1, 32)




‘Ik ga niet zeggen dat je er niet bent. (Mañas-2, 23)

Las subordinadas causales:

PORQUE


omdat, want




YA QUE


omdat, aangezien
PUESTO QUE

DADO QUE

COMO


aangezien, omdat
PUES

[476]
No puede desaparecer [esta voz interior] ……… se trata de nuestro 

Ángel de la Guarda. (Atxaga-1, 6)

Dat kan ook niet [dat die stem verdwijnt] want het is onze Beschermengel. (Atxaga-2,  9)

[477]
Pero bastante desgracia le parecía ……… un hijo suyo quisiera ser 

abogado y apolítico.  (Muñoz Molina-1, 125)

‘[…] Maar hij vond het al erg genoeg dat zijn zoon advocaat wilde 

worden en zich boven de politiek stellen.' (Muñoz Molina-2, 108)

[478]
………estaba un poco adormilada, su reacción me sobresaltó. (Atxaga-1, 113)

Ik was een beetje ingedommeld en schrok wakker door het geschreeuw […]. 

(Atxaga-2, 117)



[479]
A esa edad yo estaba acostumbrado a la relación sin futuro con mujeres 

de vida ligera, ……… no tenía posibilidad con otras. (Allende-3, 32)

Op die leeftijd had ik alleen kortstondige relaties met lichte vrouwen, [want] andere 

mogelijkheden waren er toen niet voor mij. (Allende-4, 30)

[480]
[…]……… de lo contrario puede dañarse alguno de vuestros estómagos. (Atxaga-1, 72)

[…] want anders kun je last van een van je magen krijgen. (Atxaga-2, 74)

Las subordinadas condicionales:

SI




indien, als

A CONDICIÓN DE QUE

indien, als, op voorwaarde dat
SIEMPRE QUE


CON TAL DE QUE 

EN CASO QUE

[481]
……… te llama Miguel, le dices que yo también quiero pillar […]. (Mañas-1, 43)




Als Miguel belt, zeg dan dat ik ook wat wil scoren […]. (Mañas-2, 30)

[482]
Ése era un aspecto de su trabajo, por el cual ella le daba una 


remuneración mímima, que sería pagada al regreso, ……… 


cumpliera bien. (Allende-1, 88)

Dat was een van de onderdelen van het werk waarvoor zij hem een kleine vergoeding 

gaf, die hij bij terugkeer uitbetaald zou krijgen, op voorwaarde dat hij zijn werk goed 

had gedaan. (Allende-2, 81-82)

[483]
Tenía planes simples para el futuro, […] casarse con Cecilia Burns, ……… ella lo aceptara […]. (Allende-1, 18-19)

Hij had een overzichtelijk beeld van de toekomst, […] om met Cecilia Burns te 

trouwen als zij dat tenminste wilde. (Allende-2, 16)
Las subordinadas comparativas:

COMO SI


alsof





[484]
No es justo que me mandes donde Kate ……… yo fuera un paquete. (Allende-1, 17)

‘Het is niet eerlijk om me als een postpakketje naar Kate te sturen […]’. (Allende-2, 15)

[485]
……… no le bastase con aquella desolación, se empeñó en contratar a 

un individuo para que averiguase qué había sido exactamente de mi 

padre. (Ruiz Zafón-1, 37)

Alsof die droefenis nog niet voldoende voor haar was, wilde ze met alle geweld 

iemand contracteren die zou uitzoeken wat er precies met mijn vader was gebeurd. 

(Ruiz Zafón-2, 36)

Las subordinadas temporales:

EN CUANTO

zodra
TAN PRONTO COMO
zodra
DESDE QUE

sinds
A MEDIDA QUE

naarmate
SIEMPRE QUE

telkens als
MIENTRAS


terwijl
CUANDO


wanneer, zodra, als



DESPUÉS (DE) QUE
nadat

ANTES (DE) QUE

voor(dat)

HASTA QUE

tot

[486]
Pero justo ……… llegó la notificación (que en realidad era una orden, y tal vez hasta una sugerencia de retiro) ya hacía algún tiempo que ella 

había dejado de preguntar, [...]. (Muñoz Molina-1, 10)

Maar juist op het moment dat de kennisgeving kwam (die eigenlijk een bevel was, en 

misschien zelfs een aansporing om met pensioen te gaan), informeerde ze al een tijdje 

niet meer, [...]. (Muñoz Molina-2, 8)

[487]
……………………… llegara yo, fuimos doce vacas en Balanzategui. 


(Atxaga-1, 57)

Met mij erbij waren we met zijn twaalven in Balanzategui. (Atxaga-2, 61)



[488]
Mejor retirarse a casa …………..… oscurezca del todo. (Atxaga-1, 35)

Je kunt beter thuis zijn voor het helemaal donker is. (Atxaga-2, 38)

[489]
Si se trata de eso, por favor, déjame en paz ……………… aclare el día. 


(Atxaga-1, 21)

Als je dat bedoelt, moet je me maar met rust laten tot de dag aanbreekt. (Atxaga-2, 22)
[490]
[...] aquellos ojos pequeños, miopes, fatigados, adivinadores, que lo reconocieron …………………… él apareció en la Residencia [...]. (Muñoz Molina-1, 9)


[...] die kleine, bijziende, vermoeide, doordringende ogen, die hem herkend hadden zodra hij in de residentie was verschenen […]. (Muñoz Molina-2, 7)

[491]
………..…… subía y bajaba por el valle en busca del avión, me sentía 


como nunca en mi vida. (Atxaga-1, 81)

Terwijl ik heuvel op heuvel af door het dal liep op zoek naar het vliegtuig, voelde ik 

me zoals ik me nog nooit had gevoeld. (Atxaga-2, 84)

[492]
……..…… la visita​ba, su tío estaba presente fingiendo leer el diario. (Ruiz Zafón-1, 62)

Altijd als ik haar bezocht, was haar oom aanwezig die deed of hij de krant las. (Ruiz Zafón-2, 58)

[493]
¿Cuántos años habrán pasado ……….…… se fundieron para siempre? 


(Atxaga-1, 20)

Hoeveel jaren zijn er alweer niet verstreken sinds die sneeuw voorgoed gesmolten is ? 

(Atxaga-2, 22)



[494]
Poco a poco, y …………………… la Rueda del Tiempo iba girando, la 




primavera fue adueñándose de todo el monte. (Atxaga-1,153)

Beetje bij beetje en naarmate het Rad van de tijd harder ronddraaide, nam de lente 

steeds meer bezit van de bergen. (Atxaga-2, 155)



[495]
Alba intentó obedecer a su abuela, pero ……………………... empezó a 

apuntar con el pensamiento, se llenó la perrera con los personajes de su 

historia, [...]. (Allende-3, 434)

Alba probeerde haar grootmoeder te gehoorzamen, maar zo gauw ze haar gedachten 

probeerde op te schrijven, kwam haar hondehok vol te zitten met de personen uit haar 

verhalen, […]. (Allende-4, 412)
Las subordinadas finales:

PARA QUE


opdat (om te)




A QUE


opdat (om te)

A FIN (DE) QUE

opdat (om te)

[496]
Bastó aquella frase ……………… yo, sintiéndome la vaca más feliz del 

mundo, me rindiera a sus pies. (Atxaga-1, 61)

Deze ene zin was voldoende voor mij om me in volle overgave aan haar voeten te 

vleien : ik voelde me de gelukkigste koe van de wereld. (Atxaga-2, 64)


[497]
Más tarde, [...], Clara convencía a su prima Claudette …………….… le 

leyese de nuevo las cartas de su padre en su integridad. (Ruiz Zafón-1, 

29)

Later, [...] overreedde Clara haar nicht Claudette om de brieven van haar vader 

opnieuw voor te lezen, van begin tot eind. (Ruiz Zafón-2, 30)

Las subordinadas consecutivas:

DE (TAL)MODO QUE
zodat

DE MANERA QUE
zodat
ASÍ (ES) QUE

zodanig dat

[498]
……………………… se casaron en un juzgado, delante de un juez que 

ostensiblemente no creía en el valor de aquella ceremonia impía [...]. 

(Muñoz Molina-1, 91)

Dus trouwden ze voor de rechtbank, bij een rechter die overduidelijk geen geloof 

hechtte aan de waarde van die goddeloze ceremonie [...]. (Muñoz Molina-2,79)

[499]
[...] una mesa pequeña, junto al ventanal que daba sobre los soportales y 

la plaza, y en la que él se sentaba …………………………. podía mirar 

cómodamente hacia afuera [...]. (Muñoz Molina-1, 99)

[...] een kleine tafel, naast het grote raam dat uitkeek op de zuilengalerijen en het 

plein en waaraan hij zo plaatsnam dat hij goed naar buiten kon kijken […]. (Muñoz 

Molina-2, 86)

[500]
El guía brasilero, César Santos, […], no pudo llegar porque su avioneta 

estaba descompuesta, ………………… los esperaría en Santa María de la Lluvia, […]. (Allende-1, 45)

Omdat zijn vliegtuig stuk was, kon César Santos, de Braziliaanse gids, hen niet […] 

komen oppikken, maar hij wachtte hen op in Santa María de la Lluvia.(Allende-2, 41)
[501]
Por suerte la brisa corría en dirección contraria, ………………………. no pudo olerlos. (Allende-1, 113)


Gelukkig stond de wind van hen af, zodat hij  hen ook niet kon ruiken. (Allende-2, 105)

Las subordinadas concesivas:

AUNQUE


ofschoon, hoewel



A PESAR DE QUE

ondanks

POR (MÁS) … QUE
hoe … ook

POR MUY … QUE

hoe … ook

POR (MUCHO) QUE
hoe … ook
[502]
……………….. hacía frío, me picaba todo el cuerpo. (Atxaga-1, 14)

Hoewel het koud was voelde ik mijn hele lijf tintelen. (Atxaga-2, 17)

[503]
………………….. por el ventanuco que tenía en frente no había modo de ver nada, mis oídos enseguida me hicieron saber su origen [de los 


pasos]. (Atxaga-1, 73)

Hoewel ik door het raampje voor me niets kon zien, kon ik niettemin meteen horen 

wat voor stappen het waren. (Atxaga-2, 75) 
[504]
Pero aquel lugar, ……… muy lleno de flores ……… estuviera, no era un jardín […]. (Atxaga-1, 53)

Hoewel er heel veel bloemen groeiden was het geen gewone tuin, […]. (Atxaga-2, 54)

[505]
Pero ………… mucho …………. dijera y se enfadara La Vache, la situación no podía durar. (Atxaga-1, 125)

Maar hoe vaak La Vache dat ook zei en hoe vaak ze zich ook boosmaakte, dit kon zo 

niet veel langer doorgaan. (Atxaga-2, 128)

Las subordinadas restrictivas:

A MENOS QUE

tenzij





A NO SER QUE

tenzij

SALVO QUE

tenzij
EXCEPTO QUE

behalve dat

SIN QUE


zonder dat

[506]
[...] se convenció de que no podría elevarse, ………………………. lo hiciera clandestinamente, lo cual era imposible, dadas las dimensiones de su nave. (Allende-3, 244)

[....]hij zag in dat hij alleen op kon stijgen als hij het in het geheim zou doen, maar 

dat was onmogelijk, gezien de afmeting van zijn luchtschip. (Allende-4, 227)

[507]
No sabía tratar con personas muy jóvenes, hombres o mujeres, …………………………  pertenecieran al mundo familiar y previsible de la delincuencia [...]. (Muñoz Molina-1, 138)

Hij wist niet hoe hij moest omgaan met heel jonge mensen, mannen of vrouwen, of ze moesten tot de vertrouwde, voorspelbare wereld van de criminaliteit behoren [...]. (Muñoz Molina-2,118)

[508]
[…] podemos hacer el trabajo ……………….. nadie se entere. (Allende-1, 74)




‘[…] we kunnen het zo doen dat niemand er iets van merkt’. (Allende-2, 69)

[509]
El procedimiento es igual al de consulta, …………………… el Parlamento no puede modificar una propuesta, sino que debe aceptarla o rechazarla.(UE, 10)

Dit is dezelfde procedure als de raadplegingsprocedure, met het verschil dat het Parlement een voorstel niet kan amenderen: het moet het aanvaarden of verwerpen. (EU, 10)

Las subordinadas adversativas:

MIENTRAS QUE

terwijl

EN TANTO QUE

voorzover



[510]
—Sí, claro, vosotros dos os lo pasasteis de puta madre, todo el día de 

pellas y fumando, pero luego encima aprobabais ……………………. yo, como un colgao, me quedé repitiendo Cou. (Mañas-1, 58-59)

‘Ja, jullie twee hadden ‘t perfect voor mekaar, de hele dag spijbelen en roken en nog 

slagen ook, maar ik moest het examen overdoen en als een idioot blijven studeren. 

(Mañas-2, 41)
CAPÍTULO 10:

 LOS PRONOMBRES, ADJETIVOS, ADVERBIOS Y CONJUNCIONES INTERROGATIVOS

 (de vraagpartikels)

Señala los pronombres, adjetivos, adverbios o conjunciones que inician una pregunta (in)directa en el texto español:

Tengo algo de clavo y no puedo recordar con mucha nitidez qué pasó la noche anterior. (Mañas-1, 28)

Ik heb een beetje koppijn en ik kan me niet meer helder voor de geest halen wat er afgelopen nacht is gebeurd. (Mañas-2, 20)

—Bueno, ¿dónde está tu novia? pregunto. (Mañas-1, 10)

‘Hé, waar is je vriendin?’ vraag ik. (Mañas-2, 7)

Además, estaba mucho más claro quiénes eran los buenos y quiénes los malos. (Mañas-1, 73)

Bovendien was het toen veel duidelijker wie de goeden waren en wie de slechten. (Mañas-2, 52)

¿Habéis visto al mariconazo de Míchel cómo ha fallado el penalti? (Mañas-1, 10)
‘Hebben jullie gezien hoe die klootzak van een Michel die penalty miste ?’ (Mañas-2, 8)

—no importa cuántos libros leamos, cuántos mundos descubramos, cuánto aprendamos u olvidemos — (Ruiz Zafón-1, 14)

-Het maakt niet uit hoeveel boeken we lezen, hoeveel werelden we ontdekken, hoeveel we leren of vergeten – (Ruiz Zafón-2, 14)

También llamo a Roberto para comentar el ciego del día anterior y, de paso, le pregunto si sabe algo de Miguel. (Mañas-1, 30)

Ook bel ik Roberto om onze trip van de vorige dag te bespreken en ik vraag ‘m ook of hij wat van Miguel weet. (Mañas-2, 21)

El dueño de la tienda está a punto de echar el cierre, pero les deja entrar y les recomienda televisiones hasta que, cansado de tanta indecisión, les pregunta cuánto dinero tienen. (Mañas-1, 31)
De winkeleigenaar wil zijn zaak net sluiten, maar laat ze toch binnen en prijst televisietoestellen aan todat-ie genoeg heeft van zoveel besluiteloosheid en vraagt hoeveel geld ze bij zich hebben. (Mañas-2, 22)

Dentro, el portero me pregunta a dónde voy. (Mañas-1, 33)

Binnen vraagt de portier waar ik naartoe ga. (Mañas-2, 23)

—Eso, ¿cuáles son las historias ésas (sic) del Raro que me han contado? (Mañas-1, 61)

‘Wat zijn dat voor verhalen die ik over Rare Baas heb gehoord?’ (Mañas-2, 43)

Nadie sabe a ciencia cierta desde cuándo existe, o quiénes lo crearon. (Ruiz Zafón-1, 10)

Niemand weet met zekerheid te zeggen hoelang dit al bestaat of wie het gemaakt hebben. (Ruiz Zafón-2, 12)
1.
LA MORFOLOGÍA

Los pronombres, adjetivos y adverbios interrogativos:

quién(es)




wie

qué





wat

por qué




waarom

para qué




waarvoor
cuál(es)




welk

cuánto(s), -a(s)



hoeveel

cuándo




wanneer

dónde





waar

cómo





hoe

si





of

2.
EL USO

Los pronombres, adjetivos, adverbios y conjunciones interrogativos introducen una pregunta directa o indirecta:
[511]
Ella decidió ser la primera en acercarse […] para demostrar a los 


forasteros (wie) ………. era la autoridad. (Allende-1, 280)

Zij besloot zelf als eerste te gaan [...] om de vreemdelingen duidelijk te laten zien wie het hier voor het zeggen had. (Allende-2, 267)
[512]
 Realmente no sé (wat) ……….  pasa. (Atxaga-1, 48)

Ik weet werkelijk niet wat er aan de hand is. (Atxaga-2, 50)

[513]
Por mi parte, le habría hecho más preguntas, (waarom) ……….  decía aquello, (welke) ………. eran las cosas raras de Balanzategui, pero no me animé a mover los labios. (Atxaga-1, 54)

Ik had haar graag nog veel meer dingen willen vragen, waarom ze dat zojuist gezegd 

had, wat dat dan wel voor vreemde dingen waren daar in Balanzategui, maar ik kon 

mijn lippen niet van elkaar krijgen. (Atxaga-2, 55-56)

[514]
El veterinario no supo decir (wat) ………. era su origen […]. (Allende-3, 29)




De dierenarts wist ook niet waar hij vandaan kwam […]. (Allende-4, 28)

[515]
[…] “lo que no sabemos es (hoelang) ………. tardó en morir”. (Muñoz Molina-1, 16)




[…] 'wat we niet weten is hoelang het heeft geduurd' (Muñoz Molina-2, 13)



[516]
 Jean aprendió a adivinar, por pequeños detalles imperceptibles para los 

demás, (wanneer) ……….  Blanca tenía planeada una excursión nocturna al río. (Allende-3, 195)

Door kleine details, die de anderen niet opmerkten, kwam hij erachter wanneer 

Blanca een nachtelijk uitstapje naar de rivier voorbereidde. (Allende-4, 210)

[517]
Pero si no vivía solo (hoe) ……….  había entrado en casa sin llamar la atención de nadie, sin que una mujer o una madre salieran a abrirle o se 

levantaran para preguntarle (waar) ……….  había estado, (waarom) …….……. había tardado tanto. (Muñoz Molina-1, 31)

Maar als hij niet alleen woonde, hoe was hij dan ongemerkt binnengekomen, zonder 

dat een vrouw of een moeder voor hem kwam opendoen of uit bed kwam om hem te 

vragen waar hij geweest was, waarom hij zo laat was. (Muñoz Molina-2, 27)

[518]
[…] volvió a preguntarse (hoe) ………. pudo ser tan inocente […]. (Allende-1, 81)




[…] [hij] vroeg zich nogmaals af hoe hij zo naïef had kunnen zijn. (Allende-2, 75)

[519]
Su dilema era (of) ……….  yo era una vaca tonta o no. (Atxaga-1, 51)

Ze stond voor een dilemma: was ik nou wel een domme koe of was ik geen domme 

koe. (Atxaga-2, 53)


[520]
—¿Y Dios (waarvoor) …………... la quiere? (Ruiz Zafón-1, 42)




  “En wat wil God dan van haar?” (Ruiz Zafón-2, 40)

CLAVE:

CAPÍTULO 1: LOS ARTÍCULOS (de lidwoorden)

[1]
los, la, las, los, los, los, los, las, las, las, los, las
[2]
una, la, un
[3]
el, los, el, los 
[4]
las, la
[5]
lo, la, el
[6]
Lo, lo
[7]
un, lo, las
[8]
Lo, un
[9] 
los, los, una, una
[10]
uno, uno. 
[11]
Una
[12] 
unas 
[13]
unas
[14]
unos

[15]
unos
[16]
Del, al
[17]
al, El 
[18]
al 
[19]
las 
[20]
el 
[21]
las 
[22]
al 
[23]
un 
[24]
del 
[25]
[.]
[26]
[.]
[27]
los 
[28]
la 
[29]
[.] 
[30]
[.] 
[31]
la 
[32]
la
[33]
el  
[34]
la  
[35]
[.]
[36]
[.]  
[37]
El 
[38]
la 
[39]
del
[40]
la  

[41]
el, el 
[42]
El, el, el, el, el  
[43]
las 
[44]
las  
[45]
del 
[46]
los
[47]
del  
[48]
El  
[49]
la
[50]
la, la 
[51]
los  
[52]
los 
[53]
el  
[54]
el 
[55]
los  
[56]
los  
[57]
la  
[58]
la, la 
[59]
la 
[60]
la 
[61]
los 
[62]
la  
[63]
[.] 
[64]
[.] 
[65]
[.]
[66]
[.] 
[67]
[.] 
[68]
la  
[69]
los  
[70]
la 
CAPÍTULO 2:  LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 
(De aanwijzende voornaamwoorden)

[71]
Este 
[72]
Éste
[73]
Esas 
[74]
Ésas 
[75]
aquellos 
[76]
aquel 

[77]
ese
[78]
esta 
[79]
aquellos 
[80]
aquel 
[81]
este 

[82]
aquélla, ésta 
[83]
Aquél 
[84]
esos 
[85]
ese 
[86]
esa 
[87]
esa 
[88]
[.] 

[90]
[.]
 CAPÍTULO 3:  LOS SUSTANTIVOS  (de substantieven)
[91]
estudiante, deportista 
[92]
cura 
[93]
Los 
[94]
El 
[95]
el 
[96]
los 
[97]
el 
[98]
del 
[99]
El, el 
[100]
un
[101]
el, el, el, el  

[102]
las  
[103]
una 
[104]
el  
[105]
las  
[106]
un  
[107]
el, el  
[108]
las  
[109]
El  
[110]
un 
[111]
los 
[112]
un  
[113]
el  
[114]
un 
[115]
los  
[116]
la  
[117]
el  
[118]
la  
[119]
una  
[120]
El  
[121]
un 
[122] 
un cantante 
[123]
una estudiante
[124]
un cliente 
[125] 
jaguar macho 
[126]
águila hembra 
[127]
la francesa
[128]
la joven 
[129]
una madrina 
[130]
el macho, hembras. 
[131]
yerno 
[132]
carnero

[133]
Las  
[134]
del 
[135]
un  
[136]
la  

[137]
la 
[138]
el 
[139]
La 
[140]
los  
[141]
el  
[142]
Bellas 
[143]
jabalíes
[144]
viernes
[145]
meses 
[146]
ingleses, franceses
[147]
veces 
[148]
idioteces 
[149]
la joven 
[150]
los jóvenes 
[151]
la imagen 
[152]
una sensación 
[153] 
imágenes, sensaciones 
[154]
carácter 
[155]
caracteres 
[156]
Los modales 
[157]
hermanos 
[158]
abuelos 
[159]
reyes 
[160]
Trueba
[161]
Del Valle
[162]
Austrias, Borbones
[163]
Habsburgo 
[164]
Goyas
[165]
una cara / unas caras; una pantalla / unas pantallas; un televisor / unos televisores; una imagen / unas imágenes; un segundo / unos segundos; un caso / unos casos; una vez / unas veces; unas referencias / una referencia; una muerte / unas muertes; una niña / unas niñas; un telediario / unos telediarios
[166]
un doctor / unos doctores; un pretexto / unos pretextos; un té / unos tés; una realidad / unas realidades; una habitación / unas habitaciones ; una crisis / unas crisis; un alumbramiento / unos alumbramientos ; un niño / unos niños; un momento / unos momentos; un salón / unos salones; una frase / unas frases
CAPÍTULO 4: LOS ADJETIVOS (de adjectieven)

[167]
blanca, lisa, hermosa 

[168]
naranja 
[169]
triste 
[170]
azul 
[171]
cortés 
[172]
tranquilizadora
[173]
trabajadora
[174]
interior 
[175]
exterior
[176]
menor 
[177]
anterior
[178]
mejor, mejor
[179]
francesa
[180]
andaluza 
[181]
felices
[182]
primer, primer 
[183]
buen 
[184]
ningún
[185]
algún 
[186]
cualquiera

[187]
cualquier 
[188]
grande 
[189]
gran 
[190]
San 
[191]
Santo
[192]
alto, afilado, viriles, abierta, curtida, oscura 
[193]
muertos

[194]
seco, caliente, fría
[195]
asesinada 
[196]
dispuesto 

[197]
pequeño, rural, estrecho, pedregoso, 

[198]
verdadero 
[199]
espigada, finos, bruñida, grandes, oscuros, tristes
[200]
muchas 

[201]
pocos 

[202]
subinspector viejo
[203]
viejos amigos
[204]
pobre hombre
[205]
infancia pobre
[206]
antiguo amigo
[207]
español antiguo 
[208]
gran amiga
[209]
pieza grande 
[210]
hombre alto  
[211]
alta graduación 

[212]
alto nivel de vida
CAPÍTULO 5: LOS ADVERBIOS(de bijwoorden) 

[213]
mutuamente
[214]
instantáneamente, limpiamente 
[215]
fácilmente 
[216]
urgentemente 
[217]
lenta y delicadamente 
[218]
recién
[219]
recién 

[220]
bien
[221]
ayer

[222]
Nunca 
[223]
Acaso
[224]
casi nunca, apenas 
[225]
bastante, casi nunca, tampoco
[226]
mucho más 
[227]
secretamente

[228]
cobardemente 
[229]
perfectamente

[230]
totalmente 
[231]
mucho
[232]
muy 
[233]
alto 
[234]
rápido
[235]
hondo

[236]
mucho 
[237]
muchas 
[238]
mucha 
[239]
mucho 
[240]
mucho 
CAPÍTULO 6: LOS GRADOS DE COMPARACIÓN
(de trappen van vergelijking)

 [241]
tanto como 
[242]
tanto como 
[243]
tanto como 
[244]
tantas (cartas) como 
[245]
tantas (yerbas) como 
[246]
tantos (joggers) como 
[247]
tan buenos como  
[248]
tan bonita como 
[249]
tan inalterable como  
[250]
tan angosta como
[251]
tan lejana como  
[252]
tan vilmente como  
[253]
[..] tan instantáneamente como 
[254]
más huevos que 
[255]
más anciana que 
[256]
menos oprimente que 
[257]
menos joven que 
[258]
más, menos 
[259]
menos, que 
[260]
peor que 
[261]
mayor que 

[262]
más grande que 

[263]
más de una 
[264]
más de tres 
[265]
menos de un 
[266]
menos de un 

[267]
más información de la que 
[268]
más actos vergonzosos de los que  
[269]
más cosas entiendo de las que  

[270]
más pálido de lo que 

[271]
más imbéciles de lo que
[272]
más diferente de lo que 
[273]
el hombre más 
[274]
los niños más
[275]
las ramas más 
[276]
lo más
[277]
el más
[278]
las más 

[279]
las más 
[280]
muy, muy
[281]
carísimo  
[282]
tardísimo
[283]
larguísimo  

CAPÍTULO 7: LAS PREPOSICIONES  (de voorzetsels)

[284]
a 
[285]
a 
[286]
a 

[287]
[.] 
[288]
[.] 
[289]
para 

[290]
para 

[291]
por 
[292]
por
[293]
por 
[294]
por, por, por 

[295]
Por 
[296]
por 

[297]
por
[298]
por 
[299]
por  
[300]
de 
[301]
A, al  
[302]
en 
[303]
a  
[304]
entre 
[305]
uno por uno
[306]
de 
[307]
a  
[308]
entre
[309]
por  

[310]
A, en, a, de
[311]
por 
[312]
en, durante, de  
[313]
a 
[314]
por  
[315]
de 

[316]
ante 
[317]
en, de, por  
[318]
De, de  
[319]
de
[320]
en 
[321]
de
[322]
por 
[323]
entre
[324]
por, por, por
[325]
ante, a
[326]
con 

[327]
en, en
[328]
en

[329]
a
[330]
[.] 

[331]
[.]  
[332]
[.]  
[333]
[.]  
[334]
[.]  
[335]
de 

CAPÍTULO 8: 8.1. LOS PRONOMBRES PERSONALES, 
8.1.1. COMO SUJETO 
(de persoonlijke voornaamwoorden als onderwerp)

[336]
Yo 
[337]
tú,  yo
[338]
tú y yo 
[339]
Ella, yo
[340]
él
[341]
nosotros 
[342]
vosotros

[343]
usted
[344]
ustedes 
[345]
Ustedes 

8.1.2. LOS PRONOMBRES PERSONALES TRAS UNA PREPOSICIÓN

(de persoonlijke voornaamwoorden na een voorzetsel)

[346]
mí 
[347]
ti
[348]
él 
[349]
ella
[350]
usted
[351]
sí 
[352]
nosotros 
[353]
vosotros
[354]
ellas 
[355]
ustedes
[356]
conmigo 

[357]
contigo 
[358]
consigo 
[359]
yo
8.1.3. LOS PRONOMBRES PERSONALES COMO COD 
(de persoonlijke voornaamwoorden als lijdend voorwerp)

[360]
me 
[361]
te 
[362]
Lo 
[363]
La 
[364]
La.
[365]
nos 
[366]
Os, os 
[367]
las 
[368]
los 
[369]
cortarlo, verlo 
[370]
escúchame 
[371]
llamándolo
[372]
quería encontrarla = la quería encontrar
[373]
podía entenderlo= lo podía entender
[374]
estaría viéndola = la estaría viendo
[375]
los 

[376]
destriparlos 

[377]
los 

[378]
lo 
[379]
las  
8.1.4. LOS PRONOMBRES PERSONALES COMO COI 
(de persoonlijke voornaamwoorden als meewerkend voorwerp)

[380]
me 
[381]
te 
[382]
le, le 

[383]
le 

[384]
Le, le 
[385]
Nos, os, os
[386]
les (=os)
[387]
prestarme 
[388]
cuéntanos 

[389]
diciéndole 

[390]
puede ofrecerle = le puede ofrecer 
[391]
le 
[392]
le 
[393]
le 
[394]
me lo, te lo 
[395]
te lo
[396] 
os lo
[397]
se lo 
[398]
Se lo 
[399]
Se los 
[400]
contárselo 
[401]
le, le 

[402]
ayudarla, La , hacerle  
[403]
sujetándola, obligándola, mirarlo

[404]
Lo, oyéndolo 

8.2. LOS PRONOMBRES POSESIVOS 
(de bezittelijke voornaamwoorden)

[405]
mi, mi, mi 
[406]
tu 
[407]
su, su, su, sus
[408]
su

[409]
su

[410]
nuestro

[411]
vuestras, Vuestras, vuestras, vuestro, vuestras 
[412]
mis 
[413]
Tus 
[414]
sus, sus, sus, sus, sus 
[415]
nuestras
[416]
mía

[417]
tuyo
[418]
suya
[419]
suyas
[420]
al mío
[421]
las tuyas
[422]
míos
[423]
las, los, la 

[424]
la, la 

8.3. LOS PRONOMBRES REFLEXIVOS 
(de ‘reflexieve’ voornaamwoorden)

[425]
Se 

[426]
Se 
[427]
nos 
[428]
se  

[429]
se  
[430]
se  

[431]
Quédate, tómate 
[432]
tomarnos
[433]
levantándose
[434]
pudo levantarse = se pudo levantar
[435]
podía equivocarse = se podía equivocar
[436]
Tenía que lavarse  = se tenía que lavar 
[437]
Tienes que prepararte = te tienes que preparar
8.4. LOS PRONOMBRES RELATIVOS 
(de betrekkelijke oornaamwoorden)

[438]
que (*quien: porque es sujeto de una oración especificativa)
[439]
que (quien)
[440]
que, que 

[441]
que 

[442]
que 
[443]
la que 
[444]
el que 
[445]
que (los que)
[446]
que (la que)
[447]
Lo que 

[448]
lo que 

[449]
lo que 

[450]
lo cual (lo que)
[451]
la cual (la que, quien)
[452]
la cual (la que)
[453]
la cual (la que)
[454]
quien  (que, el cual)
[455]
quien (la que, la cual)
[456]
quien 
[457]
quien 

[458]
quien 
[459]
quienes 

[460]
Quien 
[461]
Quienes 

[462]
cuyo 
[463]
cuyas 

[464]
cuya 

[465]
donde 
[466] 
donde, donde 

CAPÍTULO 9:  LAS CONJUNCIONES (de voegwoorden)

[467]
y, y 
[468]
Y, o, pero, e 
[469]
sino 

[470]
Y, y 
[471]
o 
[472]
Ni, ni 

[473]
ni, ni 
[474]
que
[475]
que 
[476]
porque (ya que, puesto que, dado que)
[477]
ya que (puesto que, dado que) 
[478]
Como (ya que, dado que, puesto que)
[479]
puesto que (porque, dado que, ya que)
[480]
Pues (ya que, puesto que, dado que)
[481]
Si (+ indicativo)
[482]
siempre que (a condición de que, con tal de que, en caso que) + subjuntivo
[483]
en caso que (siempre que, a condición de que, con tal de que) + subjuntivo
[484]
como si 

[485]
Como si 
[486]
cuando 
[487]
Después de que 
[488]
antes de que 
[489]
hasta que 

[490]
en cuanto (tan pronto como)
[491]
Mientras 
[492]
Siempre que 
[493]
desde que 
[494]
a medida que 
[495]
tan pronto como (en cuanto)
[496]
para que 

[497]
para que 
[498]
De modo que (de manera que, así (es) que)
[499]
de manera que (de modo que)
[500]
así que (de modo que, de manera que)
[501]
así es que (de modo que, de manera que)
[502]
Aunque (a pesar de que)
[503]
A pesar de que (aunque)
[504]
por [...] que 

[505]
por [...] que 
[506]
a menos que (a no ser que) + subjuntivo
[507]
a no ser que  (a menos que) + subjuntivo
[508]
sin que 
[509]
salvo que (excepto que) + indicativo

[510]
mientras que 

CAPÍTULO 10: LOS PRONOMBRES, ADJETIVOS, ADVERBIOS Y CONJUNCIONES INTERROGATIVOS (de vraagpartikels)

[511]
quién 

[512]
qué (o una oración relativa: lo que)
[513]
por qué, cuáles 
[514]
cuál 
[515]
cuánto 
[516]
cuándo 

[517]
cómo, dónde, por qué 
[518]
cómo 
[519]
si 
[520]
para qué 
TEST NOVIEMBRE

Rellena los huecos. Si no hace falta, pon una X :

1.-Quizá <1>………. otro día –musitó mi padre. (Ruiz Zafón-1, 41)

“Misschien een andere keer”, prevelde mijn vader. (Ruiz Zafón-2, 40)

2.¿Sabías que <2> ………. fue la última novela que escribió? (Ruiz Zafón-1, 25)

Wist je dat dit [exemplaar dat ik in de hand heb] de laatste roman is die hij heeft geschreven? (Ruiz Zafón-2, 24)
3.Seguimos a <3> ………. guardián a través de aquel corredor palaciego y llegamos a una <4> ………. sala <5> ………. donde una <6> ………. basílica yacía bajo una cúpula acuchillada por haces de luz que pendían desde <7> ……….alto. (Ruiz Zafón-1, 9-10)

We volgden de bewaker door deze paleisgang en kwamen bij een grote cirkelvormige zaal waar een ware basiliek van duisternis rustte onder een glazen koepel, doorschoten met stralenbundels die vanuit de hoogte neerhingen. (Ruiz Zafón-2, 11)
4.Cada libro que ves aquí ha sido el <8> ………. amigo de alguien. (Ruiz Zafón-1, 11)

Elk boek dat je hier ziet, is de beste vriend geweest van iemand. (Ruiz Zafón-2, 12)
5.Yo, <9> ………., estaba convencido de que con <10> ………. semejante maravilla [es decir, una pluma] se podía escribir <11> ………. cosa, <12> ………. novelas <13> ………. enciclopedias, […]. (Ruiz Zafón-1, 40)

Ik was er heimelijk van overtuigd dat je met zo’n wonder [= een dergelijke pen]  alles kon schrijven, van romans tot encyclopedieën, […]. (Ruiz Zafón-2, 39)
6.Tenía la voz de cristal, <14> ………. y tan <15> ………. que me pareció que sus palabras se quebrarían si la interrumpía a media frase. (Ruiz Zafón-1, 26)

Ze had een stem van glas, transparant en zo fragiel dat ik bang was dat haar woorden zouden breken als ik haar halverwege de zin zou interrumperen. (Ruiz Zafón-2, 25)
7.La casa roja relataba la <16> ………. vida de un <17> ………. individuo que asaltaba jugueterías y museos <18> ………. robar muñecos y títeres, a los que <19> ………. arrancaba los ojos y llevaba a su vivienda, un <20> ………. invernadero a orillas de <21>  Sena. (Ruiz Zafón-1, 31)

Het rode huis vertelde over het getourmenteerde leven van een geheimzinnig individu dat speelgoedzaken [en musea] overviel om poppen en marionetten te stelen die hij later de ogen uitrukte en dan meenam naar zijn woning, een spookachtige, verlaten oranjerie aan de Seine-oever. (Ruiz Zafón-2, 31)

8.Todos éramos <22> ……….: <23> ………. era yo [la vaca], <24> ………. el Pesado, <22> ………. los lobos, <25> ………. las otras vacas de mi casa. (Atxaga-1, 20)

Wat waren we toen allemaal jong: ik was jong, Lastpak was jong en de wolven waren jong en ook de andere koeien bij mij uit de stal waren jong. (Atxaga-2, 22)

9.La veía tal como la imaginaba en las horas ociosas en que soñaba <26> ………. ella. (Allende-3, 251)

Hij zag haar zoals ze verscheen als hij in zijn vrije tijd zat te dromen [= Hij zag haar zoals hij zich haar voorstelde toen hij van haar droomde]. (Allende-4, 234)

10.Miraban <27> ………. los <28> ………. llegados con extrañeza y desconfianza. (Allende-1, 60)

[..] en keken vol verbazing en wantrouwen naar de [pas] aangekomenen. (Allende-2, 56)

11.Sintió que odiaba a <29> ………. criatura casi <30> ………. odiaba al viejo Trueba (Allende-3, 301)

Hij voelde dat hij dit kind [waarover sprake] bijna net zo haatte als de oude Trueba. (Allende-4, 283)

12.[…] su <31> ………. pelo verde colgaba cormo un helecho […] hasta las baldosas del suelo (Allende-3, 58)

[…] haar [ellenlange] groene haar hing als een klimop, […] tot op [de tegels van] de grond.  (Allende-4, 58)

13.“Porque a pesar de todo, se lo juro, no creo que haya habido muchas mujeres <32> ………. <33> ………. <32> ………. yo lo fui con mi hijo <34> ………. años. [...]”(Muñoz Molina-1, 18.13)

'Want ondanks alles, dat zweer ik u, denk ik niet dat er veel vrouwen gelukkiger zijn geweest dan ik met mijn zoon in die [lang vervlogen] jaren.’(Muñoz Molina-2, 18.13)

Cambia los sustantivos de género y número:

14.[…] no era ni caballo de paseo ni gato de Angora, sino vaca, una pura vaca […]. (Atxaga-1, 31)

[…] ik was geen paradepaardje en ook geen angorakat, maar een koe, een doodgewone koe […]. (Atxaga-2, 34)
Cambia los adjetivos de género y número:

15. Morgana le lanzó un beso burlón con la punta de los dedos, le sacó la lengua al chófer, que la miraba indignado, recogió sus cosas rápidamente y siguió a Alex a la última fila del vehículo, […]. (Allende-1,26)

Morgana wierp hem met haar vingertoppen een plagerig kusje toe, stak haar tong uit naar de chauffeur, die haar verontwaardigd aankeek, graaide vlug haar spullen bij elkaar en volgde Alex naar de achterste rij van de bus (…) (Allende-2,23)

Clave:

1.X 


2.ésta 

3.al  

4.gran 

5.circular 

6.auténtica 

7.lo 

8.mejor


9.secretamente
10.X 
11.cualquier 
12.desde 
13.hasta 
14.transparente

15.frágil 

16.atormentada  

17.misterioso  

18.para  

19.posteriormente 

20.un fantasmal 

21.del 
22.jóvenes

23.joven

24.joven

22.jóvenes

25.jóvenes

26.con 

27.a 

28.recién  


29.esa  

30.tanto como 
31.larguísimo 

32.más

33.más felices de lo que

34.aquellos
35. yeguas
36. gatas
37. toros
38. burlonas
39. indignadas
40. últimos
Examen:

Rellena los huecos. Si no hace falta, pon una X:
1.[Hablando de pistolas] —<1> ………. ………. <2> podía haber entregado al comisario. (Dueñas-1, 115)

[Pratend over pistolen] ‘U had ze kunnen inleveren bij Don Claudio [= de commissaris]’. (Dueñas-2, 105)

2.<3> ………. entre los aires nuevos traídos por la República ondeaba la moda de los matrimonios civiles, mi madre, en <4> ………. alma convivían sin la menor incomodidad su condición de madre soltera, un férreo espíritu católico y una nostálgica lealtad a la monarquía depuesta, nos alentó a celebrar una boda religiosa en la vecina iglesia de <5> ………. San Andrés. (Dueñas-1, 20)

Hoewel de Republiek nieuwe winden had meegevoerd waarin het vaandel van het burgerlijk huwelijk genoegzaam wapperde, drong mijn moeder, in wier ziel ongehinderd en vreedzaam het alleenstaand ouderschap, een ijzeren katholieke geest en een nostalgische loyaliteit aan de afgeschafte monarchie samenleefden, erop aan dat we in de naburige Sint-Andrieskerk zouden trouwen. (Dueñas-2, 16)
3.Los dos sabíamos que, en <6> ………. tarde de fines de mayo, <7> ………. orden de las cosas se había alterado <8> (irremediable) ………. . (Dueñas-1, 603)

We wisten beiden dat op die namiddag eind mei [= lang geleden] de orde der dingen onherroepelijk gewijzigd was. (Dueñas-2, 562)

4.Le alegró verme, <9> ……….…….………. habría imaginado. (Dueñas-1, 606)

Hij was verheugd me te zien, veel meer dan ik had verwacht. (Dueñas-2, 565)
5.Tampoco me sería hoy difícil <10> ………. confeccionar <11> ………. otra lista con sus impresiones sobre mí, <12> ………. recuerdo todas. (Dueñas-1, 37)

Het zou me ook nu nog niet moeilijk vallen een [andere] lijst op te stellen met zijn indrukken van mij; ik herinner […] ze allemaal. (Dueñas-2, 33)

6.[...] <13> ………. las noches íbamos al Bar Russo, o al Chatham, o al Detroit en la plaza de Francia, o al Central con su grupo de <14> (animador) ………. <15> (húngaro) ………. , o a ver los espectáculos del music hall M'salah en su <16> (grande) ……….  pabellón acristalado, lleno a rebosar de <17> (francés) ………. , (inglés) ………. y <18> (español) ………., <19> (judío) ………. de nacionalidad diversa, <20> (marroquí) ………., <21> (alemán) ………. […] que danzaban, bebían y discutían sobre política [...]. (Dueñas-1, 64-65)

[…]’s avonds gingen we naar Bar Russo, of naar Chatham, of naar Detroit op de place de France, of naar Central met zijn groep [vrouwelijke] Hongaarse animators, of naar de music-hall M’salah met optredens in het grote glazen paviljoen dat uitpuilde van de Fransen, Engelsen en Spanjaarden, joden van diverse nationaliteiten, Marokkanen, Duitsers […] die dansten, dronken en […] over de politiek […] discussieerden. (Dueñas-2, 59)

7.Abrí adormilada y no encontré <22> ………. Prudencia, <23> ………. <22> ………. mi madre. (Dueñas-1, 39)

Slaperig deed ik open, en daar stond niet [=daar vond ik niet] Prudencia maar [wel] mijn moeder. (Dueñas-2, 34)
8.— [...] Ya veré en <24> ………. la meto, pero quédese tranquilo, que ya sabe usted que con <25> ………. va a estar en la gloria bendita. (Dueñas-1, 94)

‘[...] Ik zie wel waar ik haar onderbreng, maar maak u geen zorgen, u weet wel dat ze bij mij in de zevende hemel zal zijn.’ (Dueñas-2, 86)
9.—Luché poco <26> ………. ti, ¿verdad, Dolores? Fui incapaz de hacer frente a <27> ………. y no estuve a la altura con <28> ……….. Después, ya lo sabes: me acomodé a la vida que se esperaba de <29> ………., me acostumbré a <30> ………. otra mujer y ……….  otra familia. (Dueñas-1, 47)

‘Ik heb niet echt voor je gevochten, hè, Dolores? Ik was niet in staat de confrontatie met mijn familie [=de mijnen] aan te gaan; ik was niet zo sterk als jij. Vervolgens, zoals je weet, schikte ik me naar het leven dat van me verwacht werd, wende ik aan een andere vrouw en een ander gezin.’ (Dueñas-2, 42)

10.Cuando el <31> (reciente) ………. llegado se identificó, entendí <32> ………. . (Dueñas-1, 76)

Toen de zojuist aangekomene zich bekendmaakte, begreep ik waarom. (Dueñas-2, 69)

11.—No he podido dejar de pensar <33> ………. ti ni un solo minuto <34> ………. te fueras ayer —me susurró al oído apenas <35> (acomodarse) ………. acomodamos. (Dueñas-1, 30)

‘Je bent geen minuut uit mijn gedachten geweest [= ik kon niet ophouden met aan jou te denken] nadat je gisteren was weggegaan’, fluisterde hij me toe zodra we waren gaan zitten. (Dueñas-2, 26)

Saca los adjetivos, pon el primero en el superlativo absoluto (masculino singular) y cambia el número y género de los otros si posible:

12.Tenía el pelo casi blanco, [...], traje claro de verano y un rostro tostado por el sol en el que brillaban dos ojos oscuros y sagaces. (Dueñas-1, 76)

Zijn haar was vrijwel wit; […], een licht zomerpak en een zongebruind gezicht waarin twee schrandere, donkere ogen fonkelden. (Dueñas-2, 70)
Clave: Examen 

1. Se / X

2. las

3. Aunque/A pesar de que
4. cuya

5. San

6. aquella

7. el

8. irremediablemente
9. mucho más de lo que
10. X

11. X

12. las

13. por

14. animadoras
15. húngaras
16. gran
17. franceses, ingleses
18. españoles
19. judíos

20. marroquíes

21. alemanes

22. a

23. sino

24. dónde

25. conmigo

26. por

27. los míos

28. contigo

29. mí

30. X

31. recién

32. por qué

33. en

34. después de que

35. nos

36. blanquísimo
37. claras
38. tostadas
39. oscura
40. sagaz
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